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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé basa Indonésia saha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basd Indonesia sadayanipun ngginakakén
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD). Wondéné pandom ejaan
basa Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa
Huruf Latin yang Disempurnakan (Anggota IKAPI, 2006), inggih ménika tandha
é kanggé nyérat fonem / o [/ ugélipun é kados ing témbung méndhém
“memendam”; tandha é kanggé nyérat fonem / e / ungélipun é kados ing témbung
réné ‘kemari’; saha tandha & kanggé nyérat fonem / & / ungélipun ¢é kados ing
témbung émbeér ‘ember’. Sasanésipun ménika tandha a kanggé nyérat fonem /o /
ungélipun & kados ing témbung basa ‘bahasa’.

Tandha sambung (-) (Anggota IKAPI, 2006: 29), kaginakakén kanggé
nyérat témbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung abasa
Indosesia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- sdha panambang -akeén.
Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting saha dipun-terjemah-akén.

Irah-irahan naskah saha péthikan-péthikan abasa Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksara e ngginakakén tandha é
kanggé nyérat fonem / o /, tandha é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha e kanggé nyérat fonem / & /, saha aksara a (Iégénd) ngginakakén tandha a
kanggé nyérat fonem /o /.

Saddya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun EYD, tétép kasérat méndpa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-
irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakeén kaliyan EYD.
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Dening: Ayustin
NIM 10205241029

SARINING PANALITEN

Ancasing panaliten ménika kanggé: 1) ndamél inventarisasi teks Sérat
Ngélmu Dayaprabawd, 2) ngandharakén deskripsi naskah Sérat Ngélmu
Dayaprabawa, 3) ndamél transliterasi utawi alih aksara saha suntingan teks Sérat
Ngelmu Dayaprabawa, 4) ndamél terjemahan utawi alih basa teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa, sarta 5) ngandharakén analisis isining Sérat Ngelmu
Dayaprabawa.

Panalitén ménika ngginakakén metode panalitén deskriptif saha metode
panaliten filologi. Metode panaliten deskriptif dipunginakakén kanggeé
nggambarakén naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa kanthi objektif. Metode
panaliten filologi dipunginakakén kanggé nggarap naskah Sérat Ngelmu
Dayaprabawa ingkang kasérat mawi aksara Jawa. Sumber data panalitén ménika,
naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa koleksi Museum Sonobudoyo, Yogyakarta.
Teknik ngémpalakén data ing panalittn ménika ngginakakén lampah panalitén
filologi, inggih ménika inventarisasi naskah, kawonténan (deskripsi) naskah,
transliterasi, suntingan, terjemahan teks saha analisis isining teks. Analisis data
ngginakakén teknik analisis deskriptif. Validitas ingkang dipunginakakén, inggih
ménika validitas semantik. Reliabilitas ingkang dipunginakakén, inggih ménika
reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panalittn  ménikd ngandharakén éném bab. Sapisan,
kapanggihakén satunggal eksemplar naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawd, ingkang
kasimpén ing Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Kaping kalih, kawonténan
(deskripsi) naskah Sérat Ngeélmu Dayaprabawa taksih saé, sahd sératanipun
taksih sagéd kawaos. Kaping tiga, transliterasi naskah Sérat Ngelmu
Dayaprabawa dipungarap kanthi ngéwahi sératan aksara Jawa dhaténg aksara
Latin adhédhasar ejaan ingkang limrah. Sakawan, suntingan teks ngginakakén
metode suntingan standar, wondéné saddya éwah-éwahan ing suntingan teks
kaandharakén ing aparat kritik. Gangsal, terjemahan teks dipungarap kanthi
ngginakakén metode terjemahan harfiah, terjemahan isi, sdha terjemahan bebas.
Sadaya metode terjemahan kasébut dipungarap kanthi kontekstual. Eném, isining
teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa ingkang gayut kaliyan bab wiwit wéwarah, bab
kalakuan, saha bab dhukun sajatos dipungarap kajumbuhakén kaliyan bab
piwulang. Wondéné bab ala béciking hawa, papan panggénan, bab
panggladhining patrapan, bab pangunjaling napas, bab dhaharan, saha bab
nambani lelara dipungarap kajumbuhakén kaliyan ngelmu kasarasan.
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PURWAKA
A. Dhasaring Panalitén

Masarakat Jawi gadhah mapintén-pintén kabudayan ingkang adiluhung.
Warisan kabudayan ménika awujud kabudayan ingkang botén sinérat saha
kabudayan ingkang sinérat. Tétilaran kabudayan ingkang botén sinérat ménika
tuladhanipun kados ta pétilasan-pétilasan, candhi-candhi, prasasti-prasasti, lan
sanés-sanésipun, déné tetilaran kabudayan ingkang sinérat ménika awujud naskah.

Naskah utawi handschrift utawi manuscript ménika taksih awujud sératan
astd ingkang ngéwrat asiling budaya bangsa jaman kind. Wondéné miturut
sejarah-ipun naskah Jawi inggih ménika naskah ingkang dipunsérat mawi basa
Jawi inggih ménika basa Jawi Kind, Jawi Pertengahan, saha Jawi gagrak énggal
(Mulyani, 2009: 1).

Naskah sagéd kapérang adhédhasar isining andharanipun. Isi andharaning
naskah sagéd kawawas saking jinis sdha dhapukanipun. Miturut Behrend (1990:
X) naskah adhédhasar jinisipun kapérang dados 14, inggih ménika (1) sejarah,
(2) sarasilah, (3) hukum, (4) bab ringgit, (5) sastra, (6) sastra ringgit, (7) piwulang,
(8) Islam, (9) primbon, (10) basa, (11) musik, (12) tari-tarian, (13) adat istiadat
sahd (14) lain-lain. Wondéné naskah adhédhasar dhapukanipun wontén tiga,
inggih ménika gancaran, sékar, saha pawicanténan utawi drama.

Manawi badhé ngrémbag naskah ménika sajatosipun botén sagéd
kapisahakén saking teks. Baroroh-Baried (1985: 4) ngandharakén bilih naskah

ménika wontén barangipun ingkang awujud buku. Wondéné teks ménika



réroncening tétémbungan ingkang mujudakén waosan kanthi isi tartamtu utawi
andharan ingkang kawrat ing salébéting naskah (Mulyani, 2009: 2). Teks ugi
dipuntégési minangka andharan ingkang nambahi sésérépan ngéngingi kabudayan
satunggaling bangsa wontén ing jaman rumiyin, ingkang dipunsamaptakakén
kanthi lisan utawi sératan.

Teks ménika kasusun saking kalih pérangan. Miturut Mulyani (2009: 3)
lumantar bukunipun ingkang irah-irahanipun Teori Pengkajian Filologi
ngandharakén bilih teks kasusun saking kalih pérangan inggih ménika isi kaliyan
bentuk (content and form). Isi teks inggih ménika pamanggih-pamanggih, pesan
utawi amanat ingkang badhé dipunandharakén panganggit dhaténg pamaos.

Wondéné bentuk teks inggih ménika isining andharan ingkang wontén ing
salébéting teks utawi lahiriyah-ipun. Ingkang dipunkajéngakén lahiriyah inggih
ménika andharan ingkang katingal saking swantén ingkang kapiréng, utawi saking
waosanipun ingkang sagéd dipunwaos saha dipunsinaoni miturut mapintén-pintén
pendekatan. Anggénipun nyinau andharan ménika sagéd saking aspek ingkang
magépokan kaliyan ngélmu basa, kasusastran, saha kabudayan.

Sasanésipun pangértosan teks ing nginggil, miturut Baroroh-Baried (1985:
56) teks inggih ménika prakawis ingkang kawrat utawi muatan ing naskah. Teks
ménika sipatipun abstrak, namung sagéd kaangén-angén kémawon.

Kados sampun ingkang kaandharakén ing inggil bilih naskah ménika
minangka gambaraning gésang padinténan tiyang ing jaman rumiyin. Sajatosipun
naskah-naskah ménika ngéwrat andharan ingkang mumpangati ingkang asipat

umum. Tégésipun, andharan naskah sagéd awujud ngelmi, sésérépan ngéngingi



gésang padinténan sagéd dipunsinaoni sahd dipuncakakén déning sintén
kémawon.

Naskah-naskah ménika dipunsérat kanthi ancas supados sagéd migunani
tumraping tiyang kathah. Kathah-kathahipun naskah ménika kasérat déning tiyang
Jawi saha mawi aksara Jawa ingkang sagéd awujud aksara Jawa Kina, Jawa-Bali,
Jawa-Baru, Arab Pégon utawi Arab Gondhil. Ananging, prakawis-prakawis
ingkang karémbag salébéting naskah ménikd adhédhasar pengalaman gésang
padinténan masarakat ing jaman Kkina.

Naskah Jawi ménika tétilaran kabudayan ingkang kathah-kathahipun
taksih awujud sératan ingkang sinérat mawi aksara Jawa. Ananging, sapérangan
sérat ménika sampun dipunalih-aksarakakén mawi aksara Latin. Naskah Jawi
ingkang mapintén-pintén  kathahipun ménika sapérangan agéng sampun
kakémpalakén saha dipunsimpén wontén ing perpustakaan saha museum-museum
nagard utawi bébadan swasta. Sinaosd makatén, taksih wontén naskah tartamtu
ingkang dipunsimpén déning pribadi ingkang taksih sumébar wontén ing
masarakat.

Dumugi wékdal saménika, panalittn naskah ingkang kathah sampun
katindakakén inggih ménika panalittn tumraping naskah-naskah ingkang
kasimpén wontén ing perpustakaan saha museum-museum. Awit wontén ing
papan ménika naskah langkung gampil dipunpadosi saha langkung tinarbuka
manawi dipuntliti tinimbang naskah ingkang dipunsimpén déning pribadi.

Naskah-naskah simpénan pribadi ménika sagéd sumébar wontén ing pundi

kémawon gumantung papanipun tiyang ingkang ngasta utawi nyimpén naskah.



Sagéd ugi wontén ing papan ingkang botén sagéd kagayuh déning panaliti.
Kawonténan kados makatén ingkang dados satunggaling pépalang manawi badhé
nindakakén panalitéen filologi.

Sasanésipun pépalang ingkang gayut kaliyan papan panggenan naskah,
salah satunggaling prakawis sanés ingkang dados pépalang nalika badhé
nindakakén panalitén filologi, inggih menika kanthi jalaran naskah ménika risak.
Salah satunggaling jalaran risakipun naskah, inggih ménika amargi umuripun
ingkang sampun sépuh. Pramila saking ménika, supados sampun ngantos
kadadosan naskah risak satémah tétilaran kabudayan Jawi ingkang awujud
naskah-naskah tétép sagéd dipunléstantunakén ménika kédah dipunwonténakén
penyelamatan. Penyelamatan naskah sagéd katindakakén kanthi panalitén
ngéngingi naskah-naskah ménika.

Salah satunggaling cak-cakan ngelmi ingkang sagéd kaginakakén kanggé
nliti naskah, inggih ménikd kanthi card filologi. Panalitén filologi ménika
minangka satunggaling panalitén ingkang ngandharakén naskah-naskah kanthi
cara-cara panaliten tartamtu. Cara panalitén ingkang dipuntindakakén inggih
ménika: 1) inventarisasi naskah, 2) damél deskripsi naskah, 3) tranliterasi teks, 4)
suntingan teks, 5) terjemahan, sarta 6) pemaknaan andharanipun teks. Lumantar
panaliten ménika, lampah kanggé ngléstantunakén naskah ménika sagéd
katindakakeén.

Naskah ingkang dipunginakakén minangka sumber data panalitén ménika
inggih ménika Sérat Ngelmu Dayaprabawa ingkang dipunsimpén wontén ing

Perpustakaan Museum Sonobudoyo, Yogyakarta kanthi nomer PBC 194. Naskah



ménika kalébét naskah carik. Panyérating naskah sampun dipunambali déning
Panti Buddya. Awit naskah “aslinipun” taksih awujud “rough draft” (corétan)
ingkang dipunsérat déning R.Ng Pujaharja.

Adhédhasar katrangan wontén katalog, ngandharakén bilih irah-irahan
umum naskah ménika Sérat Ngélmi Dayaprabawa ngéwrat kalih teks ingkang
irah-irahanipun Sérat Ngelmu Dayaprabawa kaliyan Bausastrd. Ananging,
wontén naskah-ipun botén kapanggihakén katrangan ngéngingi irah-irahan Sérat
Ngeélmi Dayaprabawd. Salajéngipun, wontén ing panalittn ménika ingkang
kaginakakén irah-irahan Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

Sérat Ngelmu Dayaprabawd ménika salah satunggaling naskah ingkang
kaéwokakén wontén jinising piwulang kanthi dhapukan gancaran utawi prosa.
Sérat ménikd ngéwrat kalih teks kanthi irah-irahan (1) Sérat Ngélmu
Dayaprabawa kaliyan (2) Bausastra. Teks kanthi irah-irahan Sérat Ngélmu
Dayaprabawa ménika kasérat saking ngajeng mawingking, wontén ing pérangan
dlancang sisih téngén utawi rekto. Kosok wangsulipun, teks Bausastrd ménika
kasérat saking wingking mangajéng, dipunwalik panyératipun saking dlancang
sisih ngandhap wontén ing pérangan dlancang sisih kiwa utawi verso.
Tuladhanipun sagéd dipunpriksani ing pérangan lampiran kaca 171-179.

Ananging, kados ingkang sampun kaandharakén wontén pérangan
nginggil bilih sumber data panalittn ménika, inggih ménika Sérat Ngelmu
Dayaprabawa. Salajéngipun, panggaraping panaliten ménika botén dipuncakakén
dhaténg teks Bausastra, supados panalitén ménika sagéd fokus panggaraping Sérat

Ngelmu Dayaprabawa kémawon. Pamilihing sumber data panalitén ménika



jumbuh kaliyan ancasing panalitén, inggih ménikd naliti naskash kanthi
lampahing panalitén filologi saha ngandharakén isining naskah.

Gayut kaliyan irah-irahanipun naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawd, sagéd
dipuntégési  sabén témbungipun. Sérat ménikd tégésipun  ‘layang’
(Poerwadarminta, 1939: 559). Ngélmu ménika atégés ‘kawruh utawi sésérépan
mungguh ing satunggaling ‘bab’, ‘kawruh kasampurnan (kawicaksanan)’
(Poerwadarminta, 1939: 383). Wondéné miturut Greetz (lumantar Magnis-Suseno,
1988: 200) sasanésipun atégés ‘sésérépan mistik’, saha ‘pengetahuan’, tégésipun
ngelmu inggih ménika ‘kadigdayan’.

Wondéné Dayaprabawa kadhapuk saking kalih témbung, inggih ménika
témbung “daya” kaliyan témbung “prabdwa”. “Daya” atégés ‘kaménangan,
kuwaos, kasékten utawi kadigdayan’ (Poerwadarminta, 1939: 78), déné
“prabawa” tégésipun ‘kaluhuran’ (Poerwadarminta, 1939: 509). Adhédhasar
katrangan saking Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara: Museum Sonobudoyo
Yogyakarta. Jilid I, sérat ménika ngéwrat ngélmi kadibyan, kasantosan sarta
pitédah-pitédah kanggé gladhén saha mumpangatipun.

Sérat Ngelmu Dayaprabawd ménika deréng naté dipuntliti. Katrangan
ménika kasérat adhédhasar studi katalog saha studi lapangan. Studi katalog
ingkang dipunginakakén saha studi lapangan ingkang katindakakén wontén ing
Perpustakaan Museum Sonobudoyo Yogyakarta, Balai Bahasa Yogyakarta, saha
pengecekan internet. Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika wujudipun naskah.
Pramila saking ménika panaliténipun dipuntindakakén kanthi lampahing panalitén

filologi.



Sarana lampahing panalitén filologi sagéd kaandharaken isining pitutur
ingkang kawrat wontén ing naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa. Satémah,
prakawis-prakawis ingkang taksih jumbuh kaliyan gésang padinténan tuwin
wosipun sérat ménika sagéd dipunginakakén saha dipunsinaoni déning masarakat.
Awit pitutur utawi ngélmi ingkang sampun kalampahan déning masarakat jaman
rumiyin, salah satunggalipun pitutur ingkang kawrat ing Sérat Ngelmu
Dayaprabawa, ndadosakén adiluhunging kabudayan Jawi.

Adhédhasar andharan ing nginggil, Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika
sagéd dipundadosakén sumber data panaliten. Panalittn ménika kaangkah
supados ngélmi utawi pitutur ingkang dipunwrat salébéting sérat ménika sagéd
dipunsinaoni, dipunmangértosi, dipungéthoktularakén saha dipuncakakén déning
masarakat.

Dhasar pamilihing pamilihing naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa dados
sumber data panalittn ménikd wontén 3 prakawis. Prakawis-prakawis kasébut
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Sérat Ngélmu Dayaprabdwa ménika kasérat kanthi dhapukan gancaran,
sattmah sagéd nggampilakén anggeéenipun mangértosi isining naskah
tinimbang naskah ingkang dipunsérat mawi dhapukan sékar.

2. Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika ngéwrat ngelmi kadibyan, kasantosan,
cara gladhén, saha mumpangatipun ingkang taksih murakabi manawi
dipuncakakén wontén pagésangan masarakat jaman saménikd. Miturut
andharan ing pérangan ngajéng, piwulang wontén ing sérat ménika kapérang

dados 11 bab, inggih ménika: bab wiwit wéwarah, ala béciking hawa, papan



panggonan, panggladhining patrapan, pangunjal napas, bab kalakuan, bab
pamangan, bab pambérating rubéda, bab panggawé tanpa gawé, bab dhukun
sajati, sahd bab nambani leldrd. Ananging, wontén ing andharaning teks
namung wontén sangang bab kados kasérat ing ngandhap ménika. Wondéné
urut-urutanipun kados makatén:

1) bab wiwit wéwarah (kéacé 5-7),

2) ala béciking hawa (kaca 7-8),

3) papan panggonan (kaca 8-9),

4) panggladhining patrapan (kaca 9-10),

5) pangunjal napas (kaca 10-15),

6) bab kalakuan (kaca 15),

7) bab pamangan (kaca 16-19),

8) bab dhukun sajati (kaca 19-20), saha

9) bab nambani lelara (20-24).

3. Saking asling studi katalog saha studi lapangan ugi pengecekan internet, teks
Sérat Ngélmu Dayaprabdwd ménikd déréng naté dipungarap kanthi
lampahing panaliten filologi. Kanthi makatén, déréng dipunasilakén
suntingan teks minangka asiling panaliten filologi ingkang representatif

kanggé ngléstantunakén naskah-ipun.

B. Undéraning Prakawis
Umumipun, prakawis ingkang wontén gayutipun kaliyan panaliten filologi

ménika sagéd dipunpérang dados pitu bab. Pitu péranganing panalitén ménika



kaandharakén kados ing ngadhap ménika.

1.

2.

Bab ingkang kawrat ing kabudayan Jawi.

Inventarisasi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Deskripsi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Transliterasi utawi alih aksara teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa.
Suntingan teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Terjemahan utawi alih basa teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

Analisis isining Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

C. Watésaning Panaliten

Adhédhasar undéraning prakawis ingkang taksih wiyar, pramild prakawis

wontén panalitén ménika dipunwatési. Wondéné watésaning prakawis kasébut

inggih menika katatd kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Inventarisasi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Deskripsi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Transliterasi utawi alih aksara teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa.
Suntingan teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

Terjemahan utawi alih basa teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Analisis isining Sérat Ngélmu Dayaprabawa.
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D. Wosing Panalitén

Wosing panalitén ménika adhédhasar andharan ing undéraning prakawis

saha watésaning prakawis. Adhédhasar prakawis-prakawis saha watésaning

prakawis ingkang sampun kaandharakén ing nginggil, ingkang dados wosing

panalitén ménika katata kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Kadospundi inventarisasi naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa?

Kadospundi deskripsi naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa?

Kadospundi transliterasi utawi alih aksara saha suntingan teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa?

Kadospundi terjemahan utawi alih basa teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa?

Kadospundi analisis isining Sérat Ngélmu Dayaprabawa?

E. Ancasing Panaliten

Ancasing panalitén ménikd jumbuh kaliyan wosing panalitén ingkang

sampun kaandharakén ing inggil. Adhédhasar andharan ménika sagéd dipuntéta

ancasipun panalitén inggih ménika.

1.

2.

Ngandharakén asiling inventarisasi teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa.
Ngandharakén deskripsi naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

Ndamél transliterasi utawi alih aksara saha suntingan teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa.

Ndamél terjemahan utawi alih basa teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Ngandharakén analisis isining Sérat Ngélmu Dayaprabawa.
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F. Paédahing Panaliten
Panaliten ménika kaangkah mumpangati ingkang gayut kaliyan bab
teoritis saha praktis. Wondéné mumpangat saking asiling panaliten Sérat Ngélmu
Dayaprabawa ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Paédah teoritis
Paédah teoritis saking panalittn ménika, inggih ménika: a) minangka
alternatif sésérépan saha informasi ingkang gayut kaliyan garapan naskah
Sérat Ngélmu Dayaprabawa kanthi ngécakakén teori saha metode utawi cara
panalitén filologi; b) transliterasi, suntingan, sahd terjamahan téks Sérat
Ngélmu Dayaprabdwd ménika sagéd ngasilakén teks ingkang langkung
gampil dipunmangeértosi kanthi sératan mawi aksara Latin, satémah sagéd
dipunmumpangatakén saha dipunsinaoni déning pamaos ing jaman saménika;
c) asiling panalittn ménikd sagéd ngandharakén isining Sérat Ngeélmu
Dayaprabawa, satémah ngelminipun sagéd dipuncakakén déning masarakat
salébéting gésang padinténan.
2. Paédah Praktis
a) Data-data asiling panaliten kaangkah sagéd nggampilakén pamaos
ingkang badhé nliti Sérat Ngélmu Dayaprabawa kanthi ngécakakén
ngelmi sanésipun ingkang gayut kaliyan bab basa, sastra, saha budaya.
b) Asiling suntingan teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa kaangkah sagéd

nggampilakén anggénipun maos teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa.
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¢) Asiling ngéwahi basaning teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa kaangkah
sagéd nggampilakén pamaos ingkang botén paham bab basa Jawi satémah
sagéd mangértosi isining sérat ménika.

d) Asiling deskripsi ngéngingi isining Sérat Ngelmu Dayaprabawa kaangkah
sagéd nambahi sésérépaning pamaos gayut kaliyan kawonténanipun Sérat

Ngélmu Dayaprabawa.

G. Pangértosanipun Témbung-témbung ing Irah-irahan

Kajian filologi inggih ménika asiling telaah ngélmi ingkang kawrat ing
anggitan kina utawi karya tulis kina ingkang awujud naskah kanthi ngginakakén
garapaning panalitén filologi. Garapaning panaliten filologi dipuntindakakén
kanthi lampahing panalitén filologi, inggih ménika 1) inventarisasi naskah, 2)
damél deskripsi naskah, 3) transliterasi teks, 4) suntingan teks, 5) terjemahan,
sarta 6) analisis andharan isinipun teks.

Sérat Ngelmu Dayaprabawa inggih ménika salah satunggaling irah-irahan
naskah Jawi jinis piwulang dipunsimpén wontén ing Perpustakaan Museum
Sonobudoyo, Yogyakarta kanthi nomer PBC 194. Sérat Ngelmu Dayaprabawa
ménika anggitanipun R.Ng Pujaharja rikala taun 1926, wontén ing Surakarta,
ngéwrat ngelmi kadibyan, kasantosan, pitédah-pitédah kanggé gladhén, saha

mumpangatipun.



BAB II
GEGARAN TEORI

A. Teori ingkang Jumbuh

Teori dipunbétahakén kanggé nindakakén satunggaling panalitén, inggih
ménika kanggé dhasar lampahing panalitén ingkang badhé katindakakén. Teori
ingkang gayut, ingkang dipunbétahakén wontén ing panalittn ménika, inggih
ménika teori bab lampahing panaliten filologi. Teori sanes ingkang
dipunginakakén inggih ménika teori kanggé naliti isining teks piwulang. Piwulang
wontén panalitén ménika gayut kaliyan piwulang lampahing gésang, mliginipun

ingkang magépokan kaliyan caranipun anggégulang ngelmu dayaprabawa.

B. Filologi

1. Pangértosan Filologi

Filologi asalipun saking basa Yunani philos kaliyan logos. Philos atégés
‘trésna’ saha témbung logos tégésipun ‘témbung’. Adhédhasar katrangan ménika,
témbung filologi ménika atégés trésna dhaténg tétémbungan (Baroroh-Baried,
1985: 1).

Pangértosan filologi wontén Kamus Istilah Filologi (Tim Penyusun, 1977:
27), inggih ménika ngelmu ingkang nyinaoni bab ingkang gayut kaliyan rohani
satunggaling bangsa saha pamijenipun, utawi ingkang nyinaoni kabudayan
adhédhasar basa saha bab ingkang gayut kaliyan sastranipun. Wondéné miturut
Baroroh-Baried (1985: 1), filologi dipuntégési salah satunggaling sésérépan

ingkang ngéwrat mapintén-pintén pangértosan gayut kalian bab sasta, ugi gayut
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kaliyan bab ngélmu basa, kasusastran, saha kabudayan.

Wondéné Mulyani (2009: 1) ngandharakén bilih filologi mindngka salah
satunggaling ngélmu ingkang gayut kaliyan studi tumraping asiling budaya
(asiling pemikiran, perasaan, kapitadosan, adat istiadat, saha nilai-nilai) ingkang
sampun wontén wiwit jaman rumiyin. Pramild, filologi ménika kaéwokakén
wontén ing jinising ngélmu humaniora. Adhédhasar andharan kasébut
pangértosan filologi, inggih ménika ngélmu ngéngingi bab basa, kasusastran, saha

kabudayan satunggaling bangsa ingkang sampun wontén wiwit jaman rumiyin.

2. Objek Filologi

Filologi minangka salah satunggaling ngelmu témtu kémawon wontén
objek panaliténipun. Objek panalitén filologi miturut (Baroroh-Baried, 1985: 54)
inggih ménika sératan astd ingkang ngéwrat mapintén-pintén andharan saking
pamanggih sahd pangraosing manungsd minangka asiling budaya ing jaman
rumiyin. Pamanggih ing nginggil ugi sami kaliyan pamanggihipun Mulyani
ingkang kaandharakén wonté ing buku Teori Pengkajian Filologi (2009: 1).

Saking andharan ing nginggil, sagéd kadamél dudutanipun bilih objek
panaliten filologi inggih ménika naskah kaliyan teks. Andharan ngéngingi naskah
kaliyan teks kasérat ing ngandhap ménika.
a. Pangértosan Naskah

Naskah utawi manuskrip utawi handschrift tégésipun anggitan ingkang
sinérat asta (carik), ingkang taksih asli ménapa déné ingkang sampun awujud

salinan-ipun (Darusuprapta, 1984:1). Wondéné miturut Baroroh-Baried (1985: 4),
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naskah menunjukkan pengertian sesuatu yang konkrit. Saking andharan ménika
sagéd kadamél dudutanipun bilih naskah ménika nédahakén satunggaling barang,
ingkang awujud konkret, wontén ing riki sagéd awujud buku ingkang sagéd
dipuntingali saha dipuncépéng.

Pangértosan naskah salajéngipun miturut Poerwadarminta (lumantar
Darusuprapta, 1985: 1) bilih naskah ménika anggitan ingkang sinérat mawi asta
utawi salinanipun. Naskah utawi handschrift utawi manuscript minangka sératan
astd ingkang ngéwrat asiling buddya bangsa jaman kina. Gayut kaliyan prakawis
ménika, Robson (1988: 2) ngandharakén bilih manuskirp saking kasusastran
Indonesia dipunsérat mawi mapintén-pintén jinis basd gumantung kaliyan asaling
panganggit. Wondéné naskah Jawi inggih ménika naskah ingkang dipunsérat
mawi basa Jawi inggih ménikd basa Jawi Kinda, Jawi Pertengahan, saha Jawi
gagrak énggal (Mulyani, 2009: 1).

Saking andharan-andharan ngéngingi pangértosan naskah ing nginggil,
sagéd kadudut tégésipun naskah. Naskah ménika sadaya anggitan ingkang sinérat
carik, ingkang asli menapa déné salinan-ipun.

Adhédhasar pangértosan naskah ing nginggil, ingkang dados objek
panaliten ménika naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa. Naskah Sérat Ngelmu
Dayaprabawa ingkang dipunginakakén awujud sératan carik. Wondéné andharan
ngéngingi teks Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa kaandharakén ing pérangan

pangértosing teks.
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b. Pangértosan Teks

Teks inggih ménika isining naskah utawi manuskrip utawi handschrift.
Wontén ing Kamus Istilah Filologi (1977: 85), teks inggih ménika témbung utawi
ukara ingkang dados sératan utawi karya tulis utawi naskah.

Onions (lumantar Darusuprapta, 1984:1), ngandharakén bilih teks inggih
menika réronce ning tétémbungan mindngka wacana ingkang ngéwrat bab
tartamtu. Wondéné miturut Baroroh-Baried (1994: 57), teks inggih ménika
prakawis ingkang kawrat utawi muatan ing naskah. Teks ménika sipatipun
abstrak, namung sagéd kaangén-angén kémawon. Teks inggih ménika réroncéning
tétémbungan ingkang mujudakén waosan kanthi isi tartamtu utawi andharan
ingkang kawrat ing salébéting naskah (Mulyani, 2009: 2). Teks ugi dipuntégési
minangkd andharan ingkang nambahi sésérépan ngéngingi kabudayan
satunggaling bangsa wontén ing jaman rumiyin, ingkang dipunandharakén kanthi
Iésan utawi sératan.

Teks ménika kasusun saking kalih pérangan. Miturut Mulyani (2009: 3)
adhédhasar andharan wontén Teori Pengkajian Filologi bilih teks kasusun saking
kalih pérangan inggih ménika isi kaliyan béntuk (content and form). Isi teks
inggih ménika pamanggih-pamanggih, pesan utawi amanat ingkang badhé
dipunandharakén panganggit dhaténg pamaos. Miturut sarana kanggé
ngandharakén teks wontén warni tiga, inggih ménika (1) awujud lésan (teks
lisan), (2) awujud sératan carik (teks naskah), saha (3) awujud sératan cithak
(teks cetak). Wondéné ngelmi ingkang kanggé nyinaoni ménapa kémawon

ingkang gayut kaliyan teks dipunwastani tekstologi.
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Saking mapintén-pintén pangértosaning teks sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih teks ménika nédahakén muatan ingkang kawrat wontén naskah,
ingkang asipat abstrak. Teks ménika sagéd dipunmangértosi sasampunipun
dipunwaos. Makatén ugi isining Sérat Ngelmu Dayaprabawa sagéd
dipunmangértosi sasampunipun dipunwaos. Isining andharan Sérat Ngelmu
Dayaprabawa ménika ngéwrat babagan mistik Islam ingkang gayut lampahing

anggégulang ngélmu dayaprabawa.

3. Aliran Filologi

Filologi ménika wontén kalih aliran, inggih ménika aliran filologi
tradisional saha aliran filologi modern. Aliran filologi ménika wontén kanthi
jalaran kathahipun penyalinan berulang-ulang tétilaran kabudayan ingkang sinérat
sattmah ngasilakén wujuding salinan ingkang bermacam-macam (varian)

(Baroroh-Baried, 1985: 1-2). Pramila, wontén sikap pandang ngéngingi variasi

salébéting teks-teks ingkang kawrat wontén naskah, inggih ménika aliran filologi

tradisional sahd aliran filologi modern (Mulyani, 2009: 6). Andharan ngéngingi
aliran filologi ménika sagéd kawaos wontén ing ngandhap ménika.

a) Aliran filologi tradisional ménika memandang variasi sebagai bentuk korup.
Filologi tradisional ménika néngénakén panalittn mungguhing waosan
ingkang risak (Baroroh-Baried, 1985: 2). Ancasing aliran folologi tradisional
inggih ménika kanggé manggihakén béntuk wiwitaning teks utawi béntuk
ingkang paling célak kaliyan aslinipun.

b) Aliran filologi modern ménika memandang variasi sebagai bentuk kreasi.
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Ancasing filologi modern inggih ménika kanggé némtokakén makna kreasi
wontén ing variasi.

Adhédhasar kalih aliran filologi ing nginggil, panalittn ménika
ngginakakén aliran filologi modern. Bab ménika kajumbuhakén kaliyan ancasing
panalitén, inggih ménika kanggé mangeértosi, nglérésakén, saha menafsirkan teks
Sérat Ngelmu Dayaprabawa, kagayutakén kaliyan ngélmi bab basa, kasusastran,

saha kabudayan.

4. Ancasipun Filologi

Panaliten filologi ménikd wontén ancasipun. Miturut Baroroh-Baried
(1994: 8), ancasipun filologi wontén kalih pérangan. Ancasing panalitén ménika
kapérang dados ancas umum kaliyan ancas khusus.

Ancas umum panalitén filologi wontén warni tiga, inggih ménika; 1)
mangértosi kadospundi kabudayan satunggaling bangsd lumantar tétilaran
kabudayan ingkang kasérat (naskah), 2) ngandharakén fungsi utawi
mumpangatipun teks tumraping masarakat panampinipun utawi pamaosipun, ing
jaman rumiyin sahd ing jaman saménika, sdha 3) mahyakakén nilai-nilai budaya
jaman rumiyin minangka alternatif kanggé ngembangakén kabudayan.

Wondéné ancas khusus panalitén filologi wontén sakawan inggih ménika;
1) mahyakakén bentuk wiwitaning teks ingkang kasimpén salébéting tétilaran
kabudayan ingkang sinérat, utawi menyunting teks ingkang dipunraos paling célak
kaliyan aslinipun, 2) ngandharakén séjarah dadosipun teks saha séjarah

perkembangan teks, 3) ngandharakén resepsi utawi panampinipun masarakat
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pamaos tumrap satunggaling teks ing satunggaling weékdal panampinipun, 4)
mahyakakén teks supados saged dipunwaos déning masarakat saménika, inggih
ménika ingkang awujud suntingan.

Adhédhasar andharan ancasipun filologi ing nginggil, ancasipun panalitén
filologi tumrap Sérat Ngelmu Dayaprabawa, inggih ménika mahyakakén isining
teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa kanthi damél suntingan teks saha terjemahan
teks. Salajéngipun, isining teks badhé ka-analisis kanggé mangértosi piwulang
ingkang gayut kaliyan bab kasarasan ingkang kawrat ing salébéting teks Sérat

Ngelmu Dayaprabawa.

5. Lampahing Panaliten Filologi

Panaliten filologi ménika dipuntindakakén miturut lampahing panalitén.
Wondéné lampahing panalitén filologi, inggih ménika a) inventarisasi naskah, b)
deskripsi naskah, c) transliterasi utawi alih aksara, d) suntingan teks, e)
terjemahan utawi alih basa, saha f) analisis isi. Andharan ngéngingi lampahing
panalitén filologi kasébut dipunwahyakakén kados ing ngandhap ménika.
a. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah, inggih ménika lampah sapisanan ingkang
dipuntindakakén déning panaliti sasampunipun némtokakén naskah ingkang
badhé dipuntliti. Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanthi pangangkah kanggé
mangértosi gunggungipun naskah saha papan wonténipun naskah ingkang dados
sumber panalitén. Inventarisasi naskah inggih ménika nyérat sedaya naskah

kanthi irah-irahan ingkang sami ingkang kapanggihakén.
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Inventarisasi naskah ménikd saged kalampahan mawi metode studi
pustaka saha studi lapangan. Metode studi pustaka inggih ménika madosi naskah
mawi cara studi katalog, déné studi lapangan inggih ménika dipuntindakakén
mawi card pengamatan langsung wontén ing museum, perpustakaan, utawi
instansi ingkang nyimpén naskah, mliginipun naskah ingkang dipunsimpén dados
koleksi piyambak (Djamaris, 2002: 10). Ananging, mliginipun panalitén filologi
studi lapangan-ipun katindakakén kanthi pengamatan langsung.

Studi katalog saha pengamatan langsung ingkang dipuntindakakén wontén
ing perpustakan-perpustakan nagari utawi bébadan swasta ingkang dados papan
panyimpéning naskah. Kanthi nindakakén studi katalog, satunggaling panaliti
ménika sampun siap kanggé nindakakén langkah panalitén filologi salajéngipun
(Mulyani, 2009: 26).

Inventarisasi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa dipunlampahi kanthi
cara studi katalog saha pengamatan langsung. Studi katalog katindakakén kanthi
maos katalog-katalog ing ngandhap ménika;

1. Descriptive Catalogue of the Javanese Manuscripts and Printed Books in the
Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983).

2. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara. Jilid | (Behrend, 1990).

3. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Fakultas Sastra Ul Jilid 3-A
(Behrend, 1997).

4. Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura Pakualaman (Saktimulya, 2005).

5. Katalog Naskah Kuna dan Buku Lama Koleksi Perpustakaan Balai

Pelestaraian Sejarah dan Nilai Tradisional Yogyakarta (Sunjata, tt).
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6. Kalalog Manuskrip Perpustakaan Balai Bahasa Yogyakarta.

Wondéné, pengamatan langsung naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa ugi
dipuntindakakén  wontén ing sapérangan perpustakaan  pernaskahan.
Perpustakaan-perpustakaan kasébut inggih ménika Perpustakaan Balai Bahasa,
Yogyakarta kaliyan Perpustakaan Sonobudoyo, Yogyakarta.

b. Deskripsi Naskah

Deskripsi naskah, inggih ménika andharan kanggé nggambarakén utawi
njléntréhakén kawonténaning naskah kajumbuhakén kaliyan kawonténan ménapa
wonténipun (Mulyani, 2011: 6). Deskripsi naskah wontén panaliten filologi
ménika dipuntindakakén kanthi pangangkah nambahi informasi utawi sésérépan
ngéngingi kawonénan fisik naskah ingkang dipungarap.

Miturut Mulyani (2009: 30-31) deskripsi naskah ménika ngéwrat
prakawis-prakawis ingkang wigatos ingkang gégayutan kaliyan naskah ingkang
dipuntliti. Prakawis-prakawis ingkang wigatos kasébut, inggih ménika;

1) panyimpéning naskah: koleksi-nipun sintén, papan panyimpéning naskah
wontén pundi, saha nomér kodeks-ipun;

2) irah-irahaning naskah: kadospundi nalikd dipunpanggihakén, adhédhasar
katrangan wontén teks ingkang kasérat déning panganggit sapisanan, utawi
adhédhasar katrangan saking sasanésipun panganggit sapisanan.

3) pengantar (manggala utawi doksologi): inggih ménika andharan ingkang
kasérat saderengipun sérataning teks, ingkang awujud wékdal mila bikanipun
panyérating naskah, papan panyérating naskah, ancasing panyérating naskah,

nama diri panganggit, pangajabipun panganggit, pépujan dhumaténg Gusti
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5)

6)

7)

8)

9)
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Pangéran, pujian dhumaténg panguwaos ingkang paring préntah utawi
dhateng nabi-nabi;
panutup (kolofon): inggih ménikd andharan ingkang kasérat ing pérangan
sasampunipun sérataning teks, papan panyérating naskah, nama diri
panganggit, prakawis ingkang njalari panyérating naskah, ancasing
panyeratan, pangajabipun panganggit;
ukuraning naskah: ukuran wiyar saha panjangipun naskah pintén, kandéling
naskah, jinising bahan panyérating naskah (dlancang, lontar), tanda air;
ukuraning teks: ukuran wiyar saha panjangipun teks pintén, gunggunging
kéca teks, kaca ingkang kothong;
isining naskah: jangkep utawi Kirang, kapunggél utawi awujud fragmen,
mawi rérénggan gambar utawi botén, gancaran utawi prosa, macapat utawi
sékar (puisi), drama (pawicanténan), utawi kombinasi. Manawi gancaran
pinten rata- rata gunggungipun larik sabén kéaca, manawi macapat utawi sékar
(puisi) pintén gunggungipun pupuh, ménapd ndma témbangipun, pintén
gunggungipun pada sabén pupuh;
jinising naskah: kalébét jinising naskah ménapa, kadospundi titikanipun;
sératan:
a) jinisipun aksara: Jawa/Arab Pégon/Latin;
b) wujudipun aksara: mbata sarimbag/ngétumbar/mucuk éri/kombinasi;
¢) ukuranipun aksara: agéng/cékapan/alit;
d) sikapipun aksara: jéjég/miring;

e) goresan-ipun aksara: kandél/tipis;
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f) rupinipun mangsi: céméng/coklat/biru/abrit;
g) dipunsérat wontén dlancang kiwa (verso) utawi téngén (rekto);
h) sératanipun gampil kawaos ménapa botén;
i) kasérat déning tiyang ingkang sampun kulind nyérat ménapa tiyang
ingkang awis nyérat.

10) basa: ngginakakén ragam basa ménapa, basa Jawi ragam krdma, ngoko,
méndpa campuran. Kadospundi ménggah basa ingkang dipunginakakeén,
baku, énggén-énggénan, ménapa campuran, wontén pangaribawaning basa
sanés ménapa botén;

11) sératan déning tiyang sanes:

Wontén salébéting teks: kaca pintén, wontén pundi, kadospundi;
Wontén sajawinipun teks wontén sisih pinggir: kaca pintén, wontén pundi
kadospundi;

12) sératan wontén papan sanes: dipunandharaken wontén daftar
naskah/katalogus/artikel ingkang pundi kémawon, kadospundi gégayutin
satunggal kaliyan sanésipun, kesan ngéngingi mutu sabén sératan.

Deskripsi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa gayut kaliyan panyimpéning
naskah, irah-irahaning naskah, ukuraning naskah, ukuraning teks, isining naskah,

jinising naskah, sératan, saha basa ingkang dipunginakakén.

c. Transliterasi
Transliterasi miturut Baroroh-Baried (1985: 65), inggih ménika alih

aksara kanthi nggantos jinising sératan, aksara mawi aksara saking satunggaling
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abjad dhaténg abjad sanés. Sérataning teks mawi aksara ingkang botén sami
kaliyan aksaraning teks. Wondéné miturut Robson (1994: 24) transliterasi
didefinisikan sebagai pemindahan dari satu tulisan ke tulisan yang lain. Wontén
ing Kamus Istilah Filologi (1977: 4) ngandharakén bilih transliterasi inggih
ménika penggantian huruf demi huruf dari abjad yang satu ke abjad yang lain,
lepas dari pada lafal bunyi kata yang sebenarnya.

Transliterasi ménika wigatos sangét kanggé mangeértosi teks-teks kina
ingkang dipunsérat mawi aksara daérah. Aksara daérah ingkang dipunginakakén
kanggé nyérat naskah kathah-kathahipun inggih ménika akséara Jawa. Ananging,
kathah-kathahipun masarakat saménikd sampun botén tépang malih dhaténg
aksara daérah (Baroroh-Baried, 1985: 65). Pramila, panggaraping naskah kanthi
transliterasi ménika dipunkajéngakén sagéd nggampilakén masarakat anggenipun
nyinau naskah.

Wontén sapérangan prakawis ingkang kédah dipungatosakén nalikd badhé
damél transliterasi (Mulyani, 2009: 21). Prakawis ingkang kédah dipungatosakén
ménika sagéd dipunwaos wontén andharan ngandhap ménika.

1) Sésérépan ngéngingi tata panyérating aksara ingkang dipunginakakén wontén
ing naskah saha sipat aksara ingkang dipunginakakén kanggé damél
transliterasi.

2) Sipatipun aksara wontén naskah saha sipat aksara ingkang dipunginakakén
kanggé damél transliterasi (wontén ing riki mliginipun tatd panyérating
témbung).

3) Ejaan, inggih ménika kanggé ngajégakén variasi ejaan naskah, pengejaan
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témbung-témbung pinjaman, mliginipun wontén teks ingkang awujud puisi
utawi macapat.

4) Pungtuasi, inggih ménika tandha pamaos kanggé tandha panuturing ukara
(koma, titik koma, titik, titik kalih, tandha paken, tandha pitakén, saha tandha
petik) sartd tandhd metra (tunggal) utawi metrum (jamak) wontén naskah
ingkang dhapukanipun sékar utawi macapat, inggih ménika watésaning larik,
watésaning pupuh, saha sékar (Darusuprapta, 1985); (Mulyani, 2009: 21).

Wontén kalih metode ingkang sagéd dipuncakakén kanggé transliterasi.

Miturut Mulyani (2009: 10-11), metode transliterasi ménika dipunpérang dados

metode transliterasi diplomatik saha metode transliterasi standar. Andharan

ngéngingi kalih metode kasébut sagéd kawaos ing ngandhap ménika.

1) Metode transliterasi diplomatik, inggih ménika cara anggenipun damél alih
aksara sérataning teks ingkang kasérat méndpa wonténipun kados déné
sérataning teks-ipun kanthi aksara ingkang béda.

2) Metode transliterasi standar utawi baku, inggih ménika card anggenipun
damél alih aksara sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar utawi sampun
kajumbuhakén kaliyan ejaan ingkang lérés utawi kajumbuhakén kaliyan
Ejaan yang Disempurnakan (EYD) ingkang taksih dipunanggé kanthi aksara
ingkang béda.

Metode transliterasi ménika dipuncakakén gumantung pangangkah
ingkang badhé dipungayuh. Pangangkah metode transliterasi diplomatik, inggih
ménika kanggé ngrémbakakén sératan naskah kados ménapa wonténipun nanging

wontén ing aksara ingkang béda. Wondéné pangangkah metode transliterasi
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standar utawi baku inggih ménika kanggé nggampilakén pamaosing teks saha
maknani teks.

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten naskah
Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika, inggih ménika metode transliterasi standar
saking aksara Jawa dhaténg sératan aksara Latin. Transliterasi ingkang
katindakakén inggih ménikd ingkang gayut kaliyan pembetulan (nglérésakén)
ejaan ingkang botén trép kaliyan paugéran ejaan ingkang gumathok. Pembetulan
ménika magépokan kaliyan tata panyérating aksara kapital, tindha pamaos saha

ejaan témbung.

d. Suntingan Teks
1) Metode Suntingan Teks

Metode suntingan teks ingkang kaginakakén kanggé nggarap naskah
ménika wontén kalih. Miturut Baroroh-Baried (1985: 69) kalih metode suntingan
teks ménika, inggih ménika suntingan teks edisi diplomatik saha suntingan teks
edisi standar.

a) Suntingan teks diplomatik, inggih ménika suntingan ingkang dipuntindakakén
kanthi botén ngéwahi ménapa-ménapa, kanthi ménapa wonténipun. Suntingan
ménika dipuntindakakén kanthi pangangkah supados pamaos sagéd
mangértosi teks saking naskah sumber tanpa dipunéwahi satunggal ménapa.

b) Suntingan teks edisi standar, inggih ménika suntingan ingkang mahyakakén
naskah kanthi nglérésakén kalépatan-kalépatan saha sératan ingkang botén

ajég, sartd ejaan-ipun dipunjumbuhakén kaliyan pandom ejaan ingkang
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gumathok. Sadaya perubahan dipuncathét wontén ing papan tartamtu,
supados sagéd dipunpriksani saha dipuntandhingakén kaliyan waosaning
naskah satémah pamaos sagéd mangértosi kajéngipun perubahan ménika.

Ing panalitén ménika, metode suntingan teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa ingkang
dipunginakakén inggih ménika, suntingan teks edisi standar supados sagéd
dipunasilakén teks ingkang sératanipun ajég saha lérés satémah teks-ipun

langkung gampil dipunmangértosi.

2) Aparat kritik

Umumipun, kritik teks ménika dipunjangképi kaliyan wonténipun aparat
kritik (aparatus criticus). Miturut Mulyani (2009: 29) aparat kritik (aparatus
criticus), inggih ménika minangka pertanggungjawaban ilmiah saking kritik teks
ing salébéting suntingan teks utawi ngandharakén teks ingkang sampun résik teks-
ipun botén wontén ingkang korup.

Aparat kritik dipunginakakén kanggé ngandharakén titikaning sadaya
wujuding éwah-éwahan. Wujuding éwah-éwahan kasébut, inggih ménika nyuda
aksarda utawi témbung, sahd nambahi aksard utawi témbung mindngka
pertanggungjawaban ilmiah salébéting panalitén naskah. Pramila, bilih ing
satunggaling panaliten katindakakén éwah-éwahan, ingkang awujud nyuda, saha
nambahi, nggantos aksara utawi témbung kédah dipunsérat ing aparat kritik.

Aparat kritik ing panalittn ménika ngginakakén tandha-tandha ingkang
dipunginakakén kanggé éwah-éwahan aksara utawi témbung wontén ing naskah.

Tandha-tandha ingkang dipunginakakén wontén ing naskah inggih ménika
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A {iiiiei 1 : dipunginakakén kanggé ngirangi aksara utawi témbung.
. <o, > : dipunginakakén kanggé nggantos aksara utawi témbung.
(o P ) : dipunginakakén kanggé nambah aksara utawi témbung.

d. Panoméran kanggé sabén aparat kritik ngginakakén angka Arab sératan Latin

(.1 .23 Isp).

e. Terjemahan

Terjemahan ménika prakawis piyambak wontén panalitén naskah Jawa.
Manawi boten wontén terjemahan paling botén wontén sinopsis utawi ringkésan
(cékakaning) teks ingkang dipunsérat awujud gancaran, inggih ménika andharan
ingkang ringkés nanging sagéd ngéwrat isining andharan kanthi wétah
(Darusuprapta, 1984: 9).

Terjemahan, inggih ménikd minangka jéjangképing lampah panalitén
filologi ingkang dipuntindakakén tumraping naskah kind utawi asiling sastrd
daérah, sasanésipun naskah Melayu. Terjemahan dipuntindakakén kanthi céra
nggantos basa satunggal dhaténg basa sanes utawi nggantos tégésing basa sumber
dhaténg basa sasaran (Mulyani, 2009: 32)

Mapintén-pintén teori ngéngingi terjemahan ingkang sampun cumawis,
antawisipun Savory (1968), Catford (1974), saha Nida (1974) lumantar
Darusuprapta (1985: 9). Saking teori-teori ménika sagéd karingkés isining
andharan ngéngingi terjemahan ménika sagéd kawaos wontén ing ngandhap
ménika.

1) Terjemahan lurus utawi harfiah, inggih ménika terjemahan témbung mawi
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témbung ingkang paling célak kaliyan aslinipun, kaginakakén kanggé
nandingakén segi-segi ketatabahasaan.

2) Terjemahan isi utawi makna, inggih ménika témbung-témbung ingkang
dipunginakakén wontén basa sumber dipungantos kaliyan témbung-témbung
basa sasaran ingkang jumbunh.

3) Terjemahan bebas, inggih ménika nérjémahakén kanthi cara nggantos sadaya
basa sumber dhaténg basa sasaran kanthi bébas.

Terjemahan wontén panalitén ngéngingi Sérat Ngélmu Dayaprabawa
ménikd ngginakakén sadaya teori terjemahan. Terjemahan harfiah
dipunginakakén kanggé ngéwahi basa teks utawi basa sumber-ipun, inggih ménika
basa Jawi dhaténg basa sasaran-ipun, inggih ménika basa Indonesia.

Terjemahan isi dipunginakakén manawi teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa
botén sagéd dipun-terjemah-akén ngginakakén terjemahan harfiah amargi wontén
idiom saking basd sumber-ipun, inggih ménikd basa Jawi. Terjemahan isi
kaangkah supados makna teks saking basad sumber sagéd sami kaliyan basa
sasaran-ipun, inggih ménikd basd Indonesia. Dipunlajéngakén ngginakakén
terjemahan bebas manawi idiom saking basa sumber botén sagéd dipun-terjemah-
akén kanthi metode terjemahan isi.

Terjemahan teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa, dipundamél supados teks
kasébut sagéd langkung gampil dipunmangértosi déning masarakat ingkang botén
mangértos basa Jawi. Sasanesipun ménika, kanthi damél terjemahan teks Sérat
Ngelmu Dayaprabawa kaangkah sagéd nggampilakén panaliti saha pamaos

mbédhah isining teks.
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f.  Analisis Isi
Lampah panalitén filologi ingkang pungkasan inggih ménika négési
isining teks utawi analisis (ngrémbag) isining teks. Wontén panaliten naskah Sérat
Ngélmu Dayaprabawa ménika dipun-analisis isining teks kagayutakén kaliyan

ngelmu kasarasan saha piwulang.

C. Penalaran Panaliten

Panalittn ménika kaangkah kanggé ngasilakén satunggal suntingan teks
Jawa ingkang siap dipuntampi déning masarakat. Teks suntingan ménika
dipunasilakén minangka krénah kanggé nyélamétakén sdha ngléstantunakén
naskah kind. Sasanésipun ménika, supados masarakat langkung gampil
anggenipun mangértosi amanat utawi pitutur ingkang dipunwrat salébéting
naskah. Teks ingkang dipunpilih inggih ménika Sérat Ngélmu Dayaprabawa.

Pamilihing teks ménika miturut lampah panalitén filologi ingkang kaping
sapisanan, inggih ménika inventarisasi naskah. Teks dipunpanggihakén wontén
ing buku Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Jilid |1 (T. E. Behrend,
1990:463) kanthi nomer koleksi PBC 194. Bahasa Jawa Aksara Jawa Prosa Rol
98 No. 8; kanthi irah-irahan Sérat Ngelmu Dayaprabawa ingkang dados salah
satunggaling  koleski  Perpustakaan Museum  Sonobudoyo, Yogyakarta.
Salajéngipun dipungarap kanthi lampah panaliten filologi ingkang angka kalih.
inggih  ménikd deskripsi  naskah ingkang ancasipun ngandharakén

kawonténanipun naskah.
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Lampah panalitén filologi salajéngipun, inggih ménika transliterasi
dhaténg aksara Latin. Dipunlajéngakén suntingan naskah, inggih ménika
nglérésakén kalépatan wontén ing naskah dipunjumbuhakén kaliyan pandom
ingkang gumathok. Nalika nindakakén suntingan naskah, ugi damél aparat kritik,
inggih ménika, mindngka wujud tanggéljawab ilmiah panaliti dhaténg suntingan-
ipun.

LLampah panalitén salajéngipun inggih ménika terjemahan utawi alih basa.
Terjemahan wontén ing panalitén ménika katindakakén kanthi cara, nggantos basa
Jawi dhateng basa Indonesia. Supados pamaos ingkang botén sagéd maos aksara
Jawa langkung gampil nyinaoni isining andharan naskah. Lampah panalitén
filologi ingkang, pungkasan inggih ménika analisis isi. Sérat Ngelmu
Dayaprabawa ingkang sampun dipun-terjemah-akén ménika lajéng dipun-analisis

isinipun teks.

D. Panalitén ingkang Jumbuh

Panaliten ingkang jumbuh kaliyan panalittn ménika, Kajian Filologi
Wontén Sérat Ngelmu Dayaprabawd, inggih ménika panaliten kanthi irah-irahan
“Kajian Filologi saha Anggér-anggér Sérat Anggéring Nagari” déning Wahyu
Aji warsa 2013. Panalitén ingkang jumbuh ménika dipunginakakén kanggé
pandom utawi rujukan awit konsep-ipun sami kaliyan panalittn ménika.
Sasanésipun ménika, panalitéen ingkang jumbuh ugi dipunginakakén minangka

katrangan paséksén bilih panalittn ménika déréng naté dipuntliti.
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Jumbuh antawisipun panalittn ménika kaliyan panalitén ingkang
dipuntindakakén kaliyan Wahyu Aji warsa 2013 sagéd katitik saking metode saha
teknik panalitén ingkang dipunginakakén kanggé nggarap naskah. Panaliten
ménika ngginakakén konsep metode panaliten filologi mlignipun aliran filologi
modern.

Wondéné teknik panaliten ingkang dipunginakakén inggih ménika teknik
analisis deskripsif. Kajawi ménika lampahing garapan panaliten filologi inggih
ménika inventarisasi manuskrip utawi naskah, transliterasi teks, suntingan teks,
terjemahan teks sartd analisis isining teks. Prakawis sanés ingkang sagéd
dipunginakakén minangka titikan jumbuhing panalittn antawisipun kalih
panalittn kasébut, inggih ménikd saking metode transliterasi ingkang
dipuncakakén. Metode transliterasi-nipun inggih ménika metode transliterasi
standar. Ringkésing prakawis ingkang dipunginakakén kanggeé titikanipun
jumbuhing panaliten sagéd dipunwaos ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 1. Deskripsi Panaliten ingkang Jumbuh

No. Prakawis Sérat Anggéring Sérat Ngelmu
Nagari Dayaprabawa
1. | Jinising panaliten Filologi modern | Filologi modern
deskriptif deskriptif
2. | Objek Naskah Naskah
3. | Metode Transliterasi Transliterasi Standar | Transliterasi Standar




BAB I11
CARA PANALITEN
A. Jinising Panalitén

Panaliten ménika ngginakakén panalitén filologi, mliginipun panalitén
filologi modern, ingkang dipun-gabung-akén kaliyan metode deskriptif. Wontén
ing bukunipun ingkang irah-irahanipun Metode Penelitian Kualitatif Bidang
Filsafat, mliginipun pérangan ingkang gayut kaliyan panaliten deskriptif, Kaelan
(2005: 58) ngandharakén pangértosan panaliten deskriptif.

Panaliten deskriptif inggih ménika salah satunggaling cara kanggé nggarap
satunggaling objek utawi sumber data ingkang awujud naskah, kanthi pangangkah
kanggé ndamél gambaran, utawi andharan kanthi card objektif, ngéngingi
tétémbungan sahd sésambétan antawisipun pérangan-pérangan ingkang wontén
ing teks. Panalittn ménika ngginakakén cara panaliten deskriptif kanthi ancas
ndamél gambaran utawi andharan ngéngingi kawonténan naskah sahd isining teks
Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

Wondéné metode panalitén filologi dipunginakakén kanggé nggarap Sérat
Ngélmu Dayaprabawa ingkang wujudipun naskah carik (kasérat mawi aksara
Jawa). Panalitén ménika katindakakén kanthi lampahing panalitén filologi inggih
ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah, alih aksara teks, saha ndamél
terjemahan teks. Panalitén ménika kaéwokakén wontén panalitén filologi modern
kajumbuhakén kaliyan ancasing panalitén kanggé ngandharakén isining andharan

teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa.
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B. Sumber Data Panaliten

Sumber data panalittn ménika, inggih ménikd Sérat Ngélmu
Dayaprabawa. Sérat Ngelmu Dayaprabawd ménika naskah carik ingkang
kasimpén wontén ing Perpustakan Museum Sonobudoyo, Yogyakarta kanthi
nomer koleksi PBC 194. Sérat Ngelmu Dayaprabawd ménika kawrat wontén
naskah ingkang irah-irahan Serat Ngelmi Dayaprabawa, kaserat wontén kaca 1-
24. Teks wontén ing Sérat Ngélmu Dayaprabawa ménika dhapukanipun gancaran.

Sérat Ngélmu Dayaprabawa ménika kaanggit dening R. Ng Pujaharja, ing
Surakartd rikala warsa 1926. Teks Sérat Ngelmu Dayaprabdwa ménika kaserat
mawi aksard Jawa, abasa Jawi ragam Ngoko-Alus.

Sérat ménika ngéwrat kalih teks kanthi irah-irahan (1) Sérat Ngélmu
Dayaprabawa (kaca 1-24), kaliyan (2) Bausastra (kaca 24-1). Teks kanthi irah-
irahan Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika kasérat saking ngajeng mawingking,
wontén ing pérangan dlancang sisih téngén utawi rekto. Kosok wangsulipun, teks
Bausastra ménika kasérat saking wingking mangajéng, dipunwalik panyératipun
saking dlancang sisih ngandhap wontén ing pérangan dlancang sisih kiwa utawi

VErso.

C. Teknik Ngémpalakén Data
Teknik ngémpalakén data wontén ing panalittn ménika ngginakakén
lampahing panalitén filologi. Lampahing panalitén ménika katindakakén makatén

1) inventarisasi naskah, 2) deskripsi naskah, 3) transliterasi teks, saha 4) ndamél
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terjemahan teks. Lampahing filologi ingkang dipunginakakén kaandharakén kados
ing ngandhap ménika.

1. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah ménika cara ngémpalakén data ingkang sapisanan.
Inventarisasi naskah ménika katindakakén kanthi cara studi katalog saha
pengamatan langsung. Studi katalog, inggih ménika cara anggenipun
ngémpalakén data kanthi maos saha nyérat kawonténan papan panyimpéning
sumber data panalitén. Wondéné pengamatan langsung, inggih ménika pelacakan
sumber panalitéen wontén papan panyimpénipun.

Katalog ingkang dipunginakakén wontén panalittn ménikd wontén
mapintén-pintén katalog. Katalog ingkang kaginakakén inggih ménika;
Descriptive Catalogue of the Javanese Manuscripts and Printed Books in the
Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983); Katalog Induk
Naskah-Naskah Nusantara Museum Sonobudoyo Yogyakarta Jilid | (Behrend,
1990); Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Fakultas Sastra Ul Jilid 3-A,
(Behrend, 1997); sdha Katalog Naskah Kuna dan Buku Lama Koleksi
Perpustakaan Balai Pelestaraian Sejarah dan Nilai Tradisional Yogyakarta
(Sunjata, tt).

Saking asiling studi katalog kapanggihakén naskah Sérat Ngélmu
Dayaprabawa kanthi nomer koleksi PBC 194. Naskah ménika kasérat mawi
aksara Jawa, dhapukanipun prosa utawi gancaran. Naskah ménika kalébét jinising

naskah piwulang, kaanggit déning R.Ng Pujaharja.
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2. Deskripsi Naskah

Deskripsi  naskah inggih ménikd lampahing panalitén ingkang
katindakakén kanthi njléntrehakén utawi ngandharakén mawi témbung-témbung
kanthi cétha saha jangkép ngéngingi kawonténaning naskah ingkang dipuntliti.
Bab ingkang dipunandharakén wontén panalittn ménika, inggih ménika bab
ingkang gayut kaliyan: papan panyimpéning naskah, nomer koleksi naskah, irah-
irahan, manggala, kolofon, kawonténanipun naskah, ukuraning naskah, ukuraning
margin naskah, kandélipun naskah, samak naskah, jinis bahan naskah, wujuding
naskah saha teks, jinis naskah, jinis aksara, sikap aksara, ukuraning aksara,
wujuding aksara, goresan aksara, warninipun mangsi, basa teks, ukuranig teks,
penomeran kaca, cacahing kaca ingkang dipuntliti, cacahing kaca kothong, saha
cathétan ing sanjawinipun teks.
3. Transliterasi Teks

Transliterasi ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika, inggih
ménika transliterasi standar. Transliterasi teks ingkang katindakakén, inggih
ménika alih aksara kanthi nggantos jinising sératan, inggih ménika teks ingkang
kasérat mawi aksard Jawa dipungantos dados aksara Latin kanthi aksara ingkang
sampun dipunlérésakén miturut pandom ingkang gumathok.
4. Suntingan Teks

Suntingan ingkang kaginakakén wontén panalitén ménika, inggih ménika
suntingan edisi standar. Suntingan teks edisi standar ménika nyérat naskah kanthi
nglérésakén kalépatan-kalépatan saha sératan ingkang botén ajég sarta ejaan-ipun

dipunjumbuhakén kaliyan pandom ingkang baku. Standarisasi suntingan teks
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ingkang kaginakakén wontén panalitén ménika ngginakakén tata témbung wontén
kamus, inggih ménika Baoesastra Djawa saha ejaan basa Jawi ingkang gumathok.

Lampah kanggé nglérésakén ménika sagéd kanthi ngéwahi sératan
ingkang sagéd kanthi nambahi, ngirangi, utawi nggantos sérataning teks Sérat
Ngelmu Dayaprabawa. Ancasing ndamél suntingan ménika kanggé nggampilakén
pamaosing teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika.

5. Terjemahan Teks

Terjemahan ingkang kaginakakén ing panalitétn ménika, inggih ménika
metode terjemahan harfiah, isi, saha bebas. Terjemahan harfiah, inggih ménika
terjemahan témbung mawi témbung. Ananging, terjemahan teks ménika botén
cékap kanthi négési sabén témbungipun kémawon. Salajéngipun, terjemahan teks
ugi kédah dipunjumbuhakén kaliyan isining teks. Manawi terjemahan isi botén
sagéd kaginakakén ngasilakén terjemahan teks ingkang trép, salajéngipun
kaginakakén terjemahan bebas. Saddya caraning terjemahan teks ménika
dipunkajéngakén supados sagéd ngasilakén terjemahan ingkang langkung
kontekstual, satémah langkung cétha.

Terjemahan teks dipundamél supados teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa
sagéd langkung gampil dipunmangértosi déning masarakat. Sanésipun, ancasaing
terjemahan ménika kanggé nggampilakén panaliti négési teks.

6. Analisis Isi

Analisis isi wontén panalittn ménika katindakakén kanthi négési teks.

Metode négési teks ingkang katindakakén, inggih ménika kanthi cara pamaosing

teks heuristik, saha hermeneutik. Pamaosing teks kanthi cara heuristik, inggih
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ménika cara maos kanthi tliti saha ngatos-atos, madosi tégésing témbung-témbung
ingkang jumbuh kaliyan konvensi basa utawi négési kanthi jumbuh kaliyan
tégésing témbung ing bausastra.

Wondéné pamaosing teks kanthi cara hermeneutik katindakakén kanggé
mangértosi tégésing teks miturut maksud-ipun. Pamaosing teks kanthi cara
hermeneutik katindakakén kanthi dhasar tégésing tétémbungan ingkang tersirat
wontén teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa. Ancasipun pamaosing teks kanthi carad
hermeneutik, inggih ménikd kanggé ngandharakén piwulang ingkang kawrat

wontén teks kasébut.

D. Instrumen Panaliten

Instrumen panalitén kanggé nyérat data wontén ménika ngginakakén
piranti ingkang awujud kartu data. Kartu data kasébut dipunginakakén kanggé
nyérat saddya ingkang gayut kaliyan sumber data panalitén. Kartu data ingkang
dipunginakakén wontén panalitén ménika wontén kalih, inggih ménika kartu data
ingkang kanggé nyérat deskripsi naskah saha kartu data aparat kritik ingkang
kawrat wontén Sérat Ngélmu Dayaprabawa.
1. Kartu data deskripsi naskah kanthi migunakaken tabel wontén ngandhap

ménika:

Tabel 2: Kartu Data Deskripsi Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

1. Nomer kodeks

2. Papan panyimpénipun




Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
3. Manggala
4. Kolofon
5. Kawonténanipun naskah
6. Jinis bahan naskah
7. Gunggungipun larik sabén
kaca
8. Kandélipun naskah
9. Ukuraning naskah
10. | Ukuraning teks
11. | Ukuran margin teks
a. Top (inggil)
b. Bottom (ngandhap)
c. Right (téngén)
d. Left (kiwd)
12. | Isining naskah
(satunggal ménapa
kémpalan saking
mapintén-pintén teks)
13. | Jinis naskah
14. | Dhapukanipun teks
15. | Samak naskah (warni
ménapa, wujudipun
kadospundi,
kawonténanipun
kadospundi, kadamél
saking ménapa)
16. | Jinis aksara naskah
17. | Penomoran kaca
18. | Ukuraning aksara (agéng,
alit, sédéngan)
panjang:
wiyar:
19. | Sikap-ing aksara (jéjég,

miring manéngeén,
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Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
ménapa mangiwa)
20. | Tapaking mangsi
(kandél
ménapa tipis )
21. | Warninipun mangsi
22. | Basaning teks
(ngginakakén basa Jawi
anyar, Kawi, Jawi Kina)
23. | Cacahing kaca naskah
ingkang dipuntliti
24. | Wujuding aksara
(ngétumbar, mucuk éri,
mbata sarimbag,
kombinasi)
25. | Watermark
26. | Wujuding aksara ha: pa:
carakan . ,
na dha
ca: ja
ra ya:
ka nya:
da ma:
ta ga:
sa ba:
wa tha
la nga:
ha pa:
na dha
ca: ja
ra ya:
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Lajéngipun tabel

No.

Katrangan

Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

27.

Wujuding pasangan
aksara carakan

ka: nya:

da: ma:

28.

Woujuding aksara murda

29.

Woujuding akséra swara

30.

Wujuding sandhangan:
a) Sandhangan swara

Taling:
Taling tarung:

Cécak:
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Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
b) Sandhangan panyigég | Pangkon:
wanda i
Wignyan:
Layar:
¢) Sandhangan wyanjana | Kérét:
Péngkal:
Cakra:
Panjing wa:
Panjing Ia :
31. | Wujuding angka Jawa 1 6:
2: 7:
3: 8:
4: 9:
S5: 10:
32. | Tandha wiwitaning
pupuh (gambar)
33. | Wujuding tandha ing
pungkasaning pupuh
34. | Pada lingsa
35. | Pada lungsi
36. | Pada pangkat
37. Adég-adég
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2. Kartu data aparat kritik kanthi ngginakakén tabel wontén ngandhap ménika:

Tabel 3: Kartu data aparat kritik Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

No.

Teks sadérengipun
dipun-sunting

Suntingan

Katrangan
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E. Teknik Analisis Data

Teknik analisis data wontén ing panalitén ménika ngginakakén analisis
deskriptif. Teknik kasebut kapilih kajumbuhakén kaliyan ancasing panaliten
ménika, inggih ménika kanggé ngandharakén isining teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa. Caraning analisis data ing panalittn ménika wontén sakawan
lampah, inggih ménika 1) reduksi data, 2) klasifikasi data, 3) display data, saha 4)
penafsiran utawi interpretasi.

Lampahing analisis ingkang sapisan inggih ménika reduksi data. Reduksi
data inggih ménika ngrangkum data, milih data, sahd memfokuskan data dhaténg
ngelmu kasarasan saha piwulang sarta ngicali data ingkang botén ngéwrat ngelmu
ménika.

Lampahing analisis data ingkang kaping kalih inggih ménika klasifikasi
data. Klasifikasi data katindakakén kanthi cara mérangakén data ingkang ngéwrat
ngelmu kasarasan sdha piwulang. Salajéngipun, inggih ménika display data.
Display data ménika ngandharakén data ingkang sampun kapérang ingkang
awujud indikator. Lampahing analisis ingkang pungkasan inggih ménika
penafsiran utawi interpretasi ngéngingi bab ingkang gayut kaliyan ngelmu
kasarasan saha piwulang kanthi cara sistematis saha objektif, salajéngipun dipun-

analisis kanthi deskriptif.
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F. Keabsahan Data
1. Validitas

Validitas data ing panalittn ménika ngginakakén validitas semantik.
Validitas semantik dipunginakakén awit sumber data panalittn ménika awujud
naskah ingkang ngéwrat teks ingkang awujud struktur basa saking mapintén-
pintén témbung, frasa, ukara, gatra ingkang ngéwrat satunggal makna.

Validitas semantik ing panalittn ménika dipunginakakén kanggé madosi
makna saking data ingkang gayut kaliyan konteks-ipun. Wondéné, cak-cakanipun

validitas semantik ing panaliten ménika kados tuladha ing ngandhap ménika:

Transliterasi Teks abasd Krama Sérat | Terjemahan Teks Sérat
standar Ngélmu Dayaprabawa Ngélmu Dayaprabawa
... Tangané dhukun sajati | ...  Astanipun dhukun | ... Kedua tangan dukun
loro pisan kagégém, | sajatos  kalih  sadaya | sejati digenggamkan,
kajunjung nganti tékan | kagégém, kajunjung | diangkat hingga setinggi
sadhuwuring sirahé | ngantos dugi | kepala, lalu membentuk
dhéwe, nuli kasolahaké | sanginggiling setengah lingkaran ...
kapétha buwéngan ... mustakanipun piyambak,
lajéng kasolahakén
kapétha buwéngan ...

Témbung buwéngan ing nginggil, miturut Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939: 55) tégésipun kubénging cakran, (1) cakran, bundéran,
(2) pléngkungan. Pramild, adhédhasar konteks ukaranipun, tégésipun témbung
buwéngan ingkang jumbuh kaliyan konteks ukaranipun, dipun-terjemah-akén
dados setengah lingkaran.

2. Reliabilitas

Kanggé ngukur reliabilitas data panalitén ménika ngginakakén reliabilitas

intrarater saha interater. Reliabilitas intrarater, inggih ménika maos kanthi

dipunambali makaping-kaping satémah data ingkang dipunasilakén ajég.
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Reliabilitas interarter, inggih ménika reliabilitas antawisipun satunggaling
panalitén kaliyan panaliti saneés, inggih ménikd nyuwun pamrayogi saha
panyaruwé saking tiyang ingkang sampun ahli ing bidang-ipun. Panaliti
ngawonténaken pirémbagan ngéngingi data-data ingkang sampun dipunasilakén

dhaténg dosen pembimbing minangka ahli ing bidang-ipun.



BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN
A. Inventarisasi Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Inventarisasi naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa ing panalittn ménika
dipunlampahi kanthi studi katalog saha pengamatan langsung utawi mangértosi
piyambak kawonténaning naskah. Studi katalog dipunlampahi kanthi maos
ngginakakén katalog kanggé madosi kawonténaning naskah.

Katalog ingkang dipunginakakén kanggé studi katalog ménika
gunggungipun wontén éném. Wondéné irah-irahaning katalog-katalog ingkang
dipunginakakén kanggé studi katalog sampun kaandharakén ing bab 11l pérangan
teknik ngémpalakén data panaliten mliginipun pérangan inventarisasi naskah.

Sasampunipun nindakakén studi katalog, lampahing inventarisasi naskah
Sérat Ngélmu Dayaprabawa salajéngipun, inggih ménika pengamatan langsung
utawi mangértosi piyambak wujuding naskah. Pengamatan langsung naskah
dipuntindakakén kanthi mangértosi piyambak kawonténaning naskah ing papan
panyimpéning naskah.

Saking asiling inventarisasi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
kapanggihakén bilih gunggunging naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa namung
satunggal eksemplar. Naskah kasébut kasimpén ing Perpustakaan Sonobudoyo,
Yogyakarta.

Sasanésipun gunggunging naskah, saking asiling inventarisasi naskah ugi
sagéd dipunmangértosi andharan ngéngingi papan panyimpéning naskah saha

irah-irahaning naskah. Wondéné asiling andharanipun inventarisasi naskah Sérat
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Ngelmu Dayaprabawa ménika kasérat wontén ing ngandhap ménika.

Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika kapanggihakén ing kalih
katalog, inggih ménika Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara, Jilid |
(Behrend, 1990) kaliyan Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Fakultas
Sastra Ul Jilid 3-A (Behrend, 1997). Saking kalih katalog ménika sagéd
dipunpanggihakén katrangan ngéngingi papan panyimpéning naskah, inggih

ménika wontén ing Perpustakaan Museum Sonobudoyo, Yogyakarta.

B. Deskripsi Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Sumber data ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika naskah Sérat
Ngelmu Dayaprabawa ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum Sonobudoyo,
Yogyakarta. Kawonténaning naskah sahd teks Sérat Ngeélmu Dayaprabawa
kaandharakén wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 4: Asiling deskripsi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

1. Nomer kodeks PBC 194

2. Papan panyimpénipun Perpustakaan Museum  Sonobudoyo,
Yogyakarta

3. Manggala -

4. Kolofon -

5. Kawonténanipun naskah | Naskah taksih sae. Jilidanipun taksih
kéncéng. Sératanipun taksih sagéd
dipunwaos.

6. Jinis bahan naskah Dlancang

7. Gunggungipun larik 24 larik

sabén kaca




Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa
8. Kandélipun naskah 0,8cm
9. Ukuraning naskah Wiyar: 17 cm
Panjangipun: 20,5 cm
10. Ukuraning teks Wiyar: 12,2 cm
Panjangipun: 18 cm
11. | Ukuran margin teks
e. Top (inggil) a. 1,6cm
f. Bottom (ngandhap) | b. —
g. Right (téngén) c. 1,6cm
h. Left (kiwa) d. 3cm
12. | Isining naskah Satunggal naskah ingkang kasusun
(satunggal ménapa kém- | saking kalih teks (1. Sérat Ngeélmu
palan saking mapintén- | Dayaprabawa, saha 2. Bausastra)
pintén teks)
13. | Jinis naskah Piwulang
14. | Dhapukanipun teks Gancaran
15. Samak naskah (warni Samak naskah saking dlancang jinis
ménapa, wujudipun karton warni céméng, samak taksih
kadospundi, katingal saé. Wontén sératan irah-irahan
kawonténanipun ing samaking naskah. Irah-irahaning
kadospundi, kadamél naskah kasérat mawi aksara Latin saha
saking ménapa) mawi aksard Jawa. Samakipun kados ing
gambar ngandhap ménika:
16. | Jinis aksard naskah Aksara Jawa
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Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
17. | Penomoran kaca Penomoran dipunsérat mawi aksara
Arab mapan ing saténgahing dlancang
iring nginggil. Penomoran dipunsérat
kanthi mangsi warni céméng wiwit kaca
1-15, déné kaca 16-24 dipunsérat mawi
potélod.
18. | Ukuraning aksara (agéng, | Ukuraning aksara
alit, sédéngan) sédhéngan
panjang: panjang: 0,5 cm
wiyar: wiyar: 0,3 cm
19. | Sikap-ing aksara (jéjég, | Miring manéngén
miring manéngeén,
ménapa mangiwa)
20. | Tapaking mangsi (kandél | Tapaking mangsi tipis
ménapa tipis )
21. | Warninipun mangsi Céméng saha abrit kanggé nyérat
koreksian.
22. | Basaning teks Jawi gagrag anyar
(ngginakakén basa Jawi
anyar, Kawi, Jawi Kind)
23. | Cacahing kaca naskah 24 kaca
ingkang dipuntliti
24. | Wujuding aksara Mbata sarimbag ingkang kasérat miring
(ngétumbar, mucuk éri, | manéngén
mbata sarimbag,
kombinasi)
25. | Watermark -
26. | Wujuding aksara carakan Ty A
ha: pa
b -
na: " dha
ca: ja:
o> , &AL
ra ya:
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Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
26. | Wujuding aksara carakan 0 =
ka : nya
dé_ ‘Q mé_ a
= oD
ta ga
@ .. @)
sa: ba : m—
B ]
wé:---;- thél:é
oy . &
la nga: ===
27. | Wujuding pasanganing ha - = o . ~2 .
aksara carakan ' pa:
na. - O p—
o P — ja:-----—--
4 S
ra: ------- ya: -
P
nya: -
ka : ------ - Y
%
ma : -------
dé. . ---::—: ‘\"-'/
e
ta: -_;‘;\-’“ gé S
o oM




Lajéngipun tabel

No. | Katrangan

Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

28. | Wujuding aksara murda

29. | Wujuding aksara swara

30. | Wujuding sandhangan:
d) Sandhangan swara
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Lajéngipun tabel

No. | Katrangan

Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

7

Taling : .

A

Taling tarung : .

.
Cécak : ---------
e) Sandhangan panyigég
wanda
Pangkon :
Wignyan : K.
/
Layar : ---------
f) Sandhangan wyanjand | Kérét : --------
8. |
Péngkal : --------

Cakra : C’

Panjing wa : -

Panjing 13 : -

31. | Wujuding angka Jawa

o7
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Lajéngipun tabel

No. | Katrangan Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa

¢
Z:Q" 7:m

¢

32. | Tandha wiwitaning -
pupuh (gambar)
33. | Wujuding tandha ing -
pungkasaning pupuh
34. | Padalingsa

-~
35. | Pada lungsi a
36. | Pada pangkat .
37. Adég-adég /

Tabel deskripsi naskah Sérat Ngeélmu Dayaprabawa ing ngingil
ngandharakén kawonténaning naskah saha teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa.
Adhédahasar tabel kasebut, asiling deskripsi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa
kaandharakén ing ngandhap ménika.

Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa ménika salah satunggaling naskah

koleksi Perpustakaan Museum Sonobudoyo, Yogyakarta. Irah-irahaning naskah
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kasébut kawrat ing Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Museum
Sonobudoyo, Yogyakarta Jilid 1 (Behrend, 1990: 659) kanthi nomer koleksi PBC
194. Adhédhasar katrangan ing salébéting teks saha katrangan ing katalog, sagéd
kapanggihakén katrangan ngéngingi panganggit naskah kasébut, inggih ménika R.
Ng Pujaharja; wékdal naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa dipunsérat, inggih
ménikd ing warsd 1926; saha papan panggénan naskah Sérat Ngélmu
Dayaprabawa dipunsérat, inggih ménika ing tlatah Surakarta.

Nalika panalittn ménika dipuntindakakén, naskah taksih saé. Naskah
taksih sagéd dipuwaos, sératanipun cétha kasérat ngginakakén mangsi warni
céméng saha abrit kanggé nyérat koreksian. Wondéné kawonténaning dlancang
taksih sae.

Gunggunging larik sabén kacanipun rata- rata wontén 24 larik. Kandéling
naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa inggih ménika 0,8 centimeter. Ukuraning
naskah wétah Sérat Ngélmu Dayaprabawa wiyaripun 17 centimeter saha
panjangipun 20,5 centimeter. Wondéné ukuraning naskah khusus Sérat Ngelmu
Dayaprabawa (naskah ingkang dipuntliti) wiyaripun 12,2 centimeter saha
panjangipun 18,5 centimeter. Ukuraning margin naskah khusus (ukuraning
margin teks ingkang dipuntliti) nginggilipun (top): 1,5 centimeter; ngandhap
(bottom): 2 centimeter; sisih téngén (right): 2 centimeter; saha sisih kiwa (left):
2,5 centimeter.

Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika kaewokakén dhaténg jinising
naskah piwulang. Wosipun ngéngingi lampahipun anggégulang ngelmu

dayaprabawa. Dhapukaning naskah kasébut inggih ménika gancaran utawi prosa.



55
Isining naskah kasébut kadhapuk saking kalih teks, inggih ménika teks Sérat
Ngelmu Dayaprabawa saha teks Bausastra.

Samaking naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa kadamél saling karton
warni céméng. Ing samakipun naskah wontén sératan irah-irahaning naskah saha
taun panyérating naskah. Sasanésipun ménika ugi ngéwrat irah-irahan tambahan
kasérat mawi aksara Latin sanginggiling irah-irahan kanthi aksard Jawa. Teks
Sérat Ngelmu Dayaprabawa kasérat mawi aksard Jawa, déné wujuding aksara
mbata sarimbag ingkang kasérat miring manéngén kanthi tandhésaning mangsi
tipis. Ukuraning aksara sédhéngan kanthi panjang 0,5 centimeter saha wiyaripun
0,3 centimeter. Umumipun warnining mangsi ingkang dipunginakakén kanggé
nyérat teks warni céméng, nanging ugi ngginakakén mangsi warni abrit kanggé
koreksi teks ingkang kléntu utawi kirang.

Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa kasérat ing sisih rekto. Penomeran
sabén kaca dipunwiwiti saking kaca 1 dumugi kaca 24, ingkang dipunsérat mawi
aksara Arab mapan ing saténgahing dlancang iring nginggil. Penomeran kaca
kabédakakén dados kalih, inggih ménika kaca 1-15 dipunsérat mawi mangsi warni
céméng, déné kacd 16-24 dipunsérat mawi potélod. Cacahing kacad naskah
ingkang dipuntliti wontén 24 kaca.

Basaning teks ingkang dipunginakakén ing salébéting teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa inggih ménika basa Jawi gagrag anyar. Wondéné ragam basa

ingkang kaginakakén ragam basa Jawi Ngoko-Alus.
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C. Trasliterasi saha Suntingan Teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa

Transliterasi, inggih ménika alih aksara kanthi nggantos jinising sératan,
aksara mawi aksara saking satunggaling abjad dhaténg abjad sanés (Baroroh-
Baried, 1985: 65). Sérataning teks mawi aksara ingkang botén sami kaliyan
aksaraning teks. Metode transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing
panalitén naskah Sérat Ngélmu Dayaprabdwd ménika inggih ménika metode
transliterasi standar saking aksara Jawa dhaténg sératan aksara Latin. Metode
transliterasi standar utawi baku, inggih ménika card anggénipun damél alih
aksara sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar ejaan ingkang lérés utawi
kajumbuhakén kaliyan pandom ingkang gumathok, inggih ménika Ejaan yang
Disempurnakan (EYD).
a. Pandom Transliterasi Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa

Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa dipunsérat mawi aksard Jawa-Baru.
Wondéné karakteristik sdha wujuding akséra sagéd dipunwaos ing andharan
ngandhap ménika.
1. Wujuding Aksara saha Pasanganipun

Déntdwyanjand aksara Jawa utawi urut-urutaning aksara Jawa ménika
ingkang baku wontén kalih dasa, inggih kalih dasa aksara ingkang asipat silabik
saha kalih dasa pasanganipun ingkang ndadosakén aksara Jawa asipat konsonantal
(Mulyani, 2011:5). Wontén naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa, ngginakakén
saddya aksara carakan, déné pasangan aksara ingkang kaginakakén botén
sadayanipun dipunjumbuhakén kaliyan panyératng témbung-témbung ingkang

dipunginakakén salébéting naskah. Wujuding aksara Jawa saha pasanganipun
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ingkang kaginakakén wontén naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa, ingkang

dipunsérat Latin sajangképipun kaandharakén ing ngandhap ménika.

Tabel 5: Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun wontén Naskah Sérat

Ngelmu Dayaprabawa ingkang Dipunsésrat mawi Aksara Latin

Nama . . Sérat Ngelmu Dayaprabawa
o o Transliterasi
Aksara Carakan Pasangan
ha ha ory —~)
né. né m —K/J
" 4 . 4
ra ra : )
K K rr? :
da da & Je—
ta ta - e
ved
Vo
sa sa i e
wa wa g 4 c;,/
o o Tq ---------
la la 'vg b
pa pa “J =




Lajéngipun tabel
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Nama Transliterasi Sérat Ngélmu Dayaprabawa
Aksara Carakan Pasangan
dha dha _— cS

ja j& e - 6

ya ya ers |00
nya nya e |
mé mé &/ (2

.

o o m ---------
ga 9a o
ba ba <7 q“_:

! 5 |
tha tha é a/
o o #7 ------ - -
nga nga —— s

2. Aksard Murda

Aksara murda utawi aksara mahaprana, inggih ménika aksara ingkang

pancénipun kédah kaucapakén kanthi abab ingkang kathah (Mulyani, 2011:6).

Aksara murda ménika kaginakakén kanggé nyérat témbung-témbung saking basa

ngamanca saha kanggé tata-prunggu utawi pakurmatan.

Aksara murdad ménika botén kénging kanggé sésigég wanda. Ingkang

limrah kasérat nganggé aksara murda ménika asmaning para luhur, jéjuluk, saha
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padununganipun inggih namung satunggal aksard kémawon sabén témbung
kaurutakén saking ngajéng. Aksara murdd ménika cacahipun wontén wolung
aksara, inggih ménika: Na, Ka, T4, Sa, P4, Ga, Ba, Nya ( Mulyani, 2011:7).

Sasanésipun aksara carakan, naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawd ugi
ngginakakén aksara murda. Aksard murda dipunginakakén kanggé nyérat

tétémbungan tartamtu. Aksard murda ingkang dipunginakakén ing panalitén

-

ménika cacahipun wontén kalih aksarg, inggih ménikd @22 (N3) sha .=
(P3). Tulddha panyérating kalih aksara ménika sagéd dipunwaos ing ngandhap
ménika.

a) Aksara murda Na

@Ry VI ¥

z dipunsérat cundhuk

dipunsérat jéndhela

b) Aksara murda Pa
?y \(\..L dipunsérat Puja

T
(:"3 vz dipunsérat prakara

3. Aksara Swara

Aksara swara ménika sajatosipun namung wontén gangsal, inggih ménika
a, i, €, U, 0. Ananging aksara ré saha lé kalébét aksara swara, milanipun
wontén ingkang mastani bilih aksara swara ménika wontén pitu (mila ing
sangkalan “sward” awatak 7). Aksird swird ménikd ginanipun kanggé
mujudakén aksara ngamanca, langkung-langkung aksara Arab. Aksara
swara botén kénging dados pasangan. Manawi dumunung ing sawing-
kingipun wanda sigég, aksara sésigéging wanda kédah kapangku. Aksara
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swara ugi botén kénging dipunsukani sandhangan swara (Mulyani, 2011:
9-10).

Aksara swara ingkang dipunginakakén wontén ing naskah Sérat Ngélmu

Dayaprabawa namung kalih aksara, inggih ménika pa cérék ( *~ ) dipunwaos ré

~>
sah& nga 1e1ét ( ™ ) dipunwaos 18. Tuladhanipun tmbung ingkang ngginakakén

aksara swara kasébut sagéd dipunwaos wontén ing andharan ngandhap ménika.

a) Aksara ré/pa cérék

-~

o
dipunsérat résik

- dipunsérat baréng

b) Aksara I&/nga lélét
”nr Noc-ﬂ s
W 7

3 ~ SCO

we dipunsérat gélém médhar

dipunsérat kasilép

4. Sandhangan

Sandhangan inggih ménika praboting aksara Jawa kanggé mbédakakén
ungéling wanda ing basa Jawi. Sandhangan ing aksara Jawa wontén warni tiga,
(Mulyani, 201: 10-11) kados ing andharan ngandhap ménika.

a) Sandhangan swara

0
1. Wulu (------- ) =i, tuladhanipun:



rs

O

G & &7

0. o
o o W

2. Suku (-------- )=

s

i

u, tuladhanipun:

&) ) D

N\

\J

Y

3. Taling (,7

a) Taling=¢e

B -y
¢

L i

b) Taling=2¢

7 7

) = &, é tuladhanipun:

Qﬂwod P 2 B P Cp
2 £

“'; C29 O

-

4. Taling tarung (-

A R

dipunsérat sajati

dipunsérat ing liyan

dipunsérat utawa

dipunsérat bébuka

dipunsérat sakéhing

dipunsérat ngelmu

dipunsérat mratélakaké

dipunsérat dhéwé

) = o, tuladhanipun:
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/ dipunsérat nganggo

- dipunsérat samangsa

5. Pépét (----------- ) = €, tuladhanipun:

:%&J ) o)

o

dipunsérat kawédharé
dipunsérat béciking

b) Sandhangan panyigéging wanda

1) Wignyan ( K) gantosipun sigég h, tuladhanipun:

D o) Ey \.“1 ey ”g- ‘
T NN dipunsérat kaampuhaning

o o o.
o D OQ”
d dipunsérat linuwih ing

2) Layar ( -------- ) gantosipun sigég r, tuladhanipun:

@p eIy
4 ¥ dipunsérat sarta
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< a7y
exad ?_.,_ dipunsérat banjur
.
3) Cécak ( ---1:--) gantosipun sigég ng, tuladhanipun:
Foy) axJ

dipunsérat layang

o € =
i / dipunsérat samubarang

c) Sandhangan wyanjana

1) Cakra ( G

) gantosipun panjing ra (------- ), tuladhanipun:

(& e e

dipunsérat prabawa

’? ;7
dipunsérat krungu

2) Keérét (--------) gantosipun cakra pépét, tuladhanipun:

&> 99 s I QP
& / dipunsérat ngrésépaké
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&y & 'L/ &'
. -

Ll s ¢ dipunsérat katrésnan tu...

3) Péngkal ( -------- ) gantosipun panjing ya, tuladhanipun:

M)&a‘?c—zyn'w

s dipunsérat kadibyan Ka...

(\
=Y «5)
4 dipunsérat nédya

5. Ejaan
a) Aksara Swara
1) Aksadrda légéna jéjég (d) ingkang wandd wékasanipun méngd (botén
sigég) dipunsérat dados &, déné manawi aksara légénd miring (a) dipunsérat
tétép a.
Tuladhanipun:
a. Aksara légénd jéjég (a)

\RVW’“.VT’

= . dipunsérat jéndhéla
&7 =) O
7 dipunsérat utdwa

2 & & : dipunsérat daya

b. Aksara légéna miring (a)

rew ’ dipunsérat layang
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OV =
dipunsérat samubarang

2) Aksara (hd) manawi swanténipun ampang, inggih namung kasérat a, i, u, é, &,

0, tuladhanipun:

‘-7. ‘—- - \"" ) U o o o o - A o o o o
’ hapahapa dipunsérat dados apa-apa
9]
L% ) '\‘77
hiku dipunsérat dados iku

7
e @My 2
4

hing tahun dipunsérat dados ing taun
3) Aksara (0) ingkang éwah dados aksara (3)
Tuladhanipun:

B D Re o o
- samongsa dipunsérat dados samangsa

N 0? v & SN
7 % huripongka dipunsérat dados urip angka

4) Aksara swara (e) saking sandhangan pépét (.& ) dipunsérat dados &, déné

7

aksara swara (e) saking sandhangan taling (. ) dipunsérat dados é utawi
e

Tuladhanipun:



)

a. Sandhangan pépét ( --------

S
9%

b. Sandhangan taling (_7
1) Taling=¢

L2 oW oW - )

’ v

LIS RS

/ L

2) Taling=¢

o o o,
o D an
o7

b) Aksara Konsonan

dipunsérat kéna

dipunsérat jénéngeé

dipunsérat déné

dipunsérat dhewé

dipunsérat ngelmu

dipunsérat sakehing
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Panyérating aksara konsonan ingkang langkung saking satunggal aksara

konsonan-ipun, aksara konsonan dipunsérat satunggal aksara konsonan kémawon.

Panyérating aksara konsonan kasébut sagéd dipupirsani wontén ngandhap ménika.

Tuladhanipun:



8&"7 :

J 7o

LD e oY) N

/

174 OI'I\_,’

_cogwoyg
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sémunné dipunsérat dados sémuné

ngatullaké dipunsérat dados ngatulaké

hisinné dipunsérat dados isiné

c) Panyérating Témbung Rangkép

Témbung rangkép inggih ménika témbung ingkang dipunucapakén ambal

kaping kalih. Témbung rangkép ingkang kapanggihakén ing panalitén ménika

wontén kalih warni, inggih ménika témbung dwilingga saha témbung dwipurwa.

1. Témbung dwilingga

Panyérating témbung dwilingga dipuntambahi tdndha panggandhéng (-).

Tandha panggandhéng ménika kaginakakén supados tata panyérating témbung

dwilinggd jumbuh kaliyan pandom ingkang gumathok tatd panyérating aksara

Latin.

Tuladhanipun:

ANDN

D
vacq,ogu/
¥

e N &) &

ségérségér dipunsérat dados ségér-ségér

riyuriyu dipunsérat dados riyu-riyu

hapahapa dipunsérat dados apa-apa
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2. Témbung dwipurwa
Tuladhanipun:

7m1°7m‘7wunm «7

dipunsérat gégodhongan

Ty Y

dipunsérat Iélara
SR ol
s 7 dipunsérat bébuka
d) Tandha Pamaos
1) Tandha pada lingsa
Wontén ing teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa tandhd pada lingsa ing
saténgahipun ukara dipunginakakén kanggé nggantos tandhd koma minangka
pamisahing ukard. Wondéné tandha pada lingsd ingkang dipunsérat ing
sawingkingipun tandha pangkon, minangka gantosipun tandha titik. Wontén ing
transliterasi ménika tandha pada lingsa kémawon dipunsérat mawi tdndha koma
(, ), déné tandha pada lingsd ingkang dipunsérat ing sawingkingipun tandha
pangkon dipunsérat mawi tandha titik ( . ). Tuladhanipun sagéd dipunwaos
wontén ngandhap ménika.
a. Tandha pada lingsa

oD M) U o p I & B . n o
oy -Sysrers 24 dipunsérat tanpa

sarana apa-apa,
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-
QY BN D e M
7 i/ = dipunsérat turu

saka ing antara,

b. Tandha pangkon lajéng pada lingsa

sty ~> o e - _
7 ;2 — dipunsérat

papan panggonan.

__C{f? c-ﬁ?)wu-?;) B

& W dipunsérat

pangunjal napas.

2) Tandha pada lungsi

Wontén ing teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa tandhd pada lungsi
dipunginakakén minangka gantosipun tandha titik, kanggé misah ukara ingkang
botén manunggal. Wontén ing transliterasi ménika tandha pada lungsi
dipunsérat mawi tandha titik (.)

Tuladhanipun sagéd dipunwaos wontén ngandhap ménika.

9 S o. \
e ey e oy & o) o) t{‘/'

: / i A dipunsérat ing wusana
muga kasémbadana
ing sédya.

- \ o

mtgw O e ar v oY > _
74 " dipunsérat dadi

ora anggélénggéng.
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3) Tandha pada pangkat
Wontén ing teks Sérat Ngélmu Dayaprabawd tandha pada pangkat
dipunginakakén kanggé mratandhani panyérating angka. Wontén ing
transliterasi ménika tandha pada pangkat dipunsérat dados titik (. ) tanpa spasi
sawingkingipun angka.

Tuladhanipun:

o 9
e DR QW
' 8) K_ : dipunsérat 1. Wiwit wéwarah
b )
;'o;mm&dﬂn‘ant)‘ ) A e
A LN dipunsérat 2. Al& béciking
hawa

4) Tandha[]

Tandha [ ] kaginakakén kanggé téténgéring nomér kaca ing transliterasi teks
Sérat Ngélmu Dayaprabawa. Manawi nomér kaca ing saténgahing témbung,
nomér kaca dipuntambahi tandha -[ ]-. Kosok wangsulipun, manawi nomér kaca

ing sangajénging témbung dipuntambahi tandha [ ].

5) Pada Agéng

Wontén ing teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa ménika tandha pada gédhé
utawi pada agéng ingkang dipunginakakén inggih ménika pada luhur. Tandha
pada luhur dipunginakakén kanggé misah pada satunggal sub-bab kaliyan sub-
bab sanésipun, sanadyan tandha kasébut namung dipunginakakén wontén ing
sub-bab satunggal dumugi gangsal. Wondéné tandha pada luhur dipunsérat

mawi tandha garis miring kalih //.
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b. Asiling Transliterasi saha Suntingan Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa ngéwrat mapintén-pintén bab ingkang
sésambétan kaliyan tata cara panggladhining ngelmu dayaprabawa. Transliterasi
sdha suntingan teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa wontén ing panalitén ménika
adhédhasar isining andharan naskah dipunjumbuhakén kaliyan pandom ingkang
gumathok.

Asiling transliterasi saha suntingan standar teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa kaandharakén ing tabel ngandhap ménika. Kanggé ngampilakén
anggeéenipun mangértosi tabel asiling transliterasi, kaandharakén kanthi
katrangan bilih témbung ingkang dipuncithak kandél mratandani bilih témbung
kasébut kirang trép utawi botén limrah kaginakakén ing wékdal saménika.
Témbung ingkang dipuncithak kandél ménika lajéng dipunjumbuhakén kaliyan
pandom ingkang gumathok wontén tabel pérangan suntingan. Cathétan
sanesipun ngéngingi andharan asiling transliterasi standar teks Sérat Ngelmu

Dayaprabawa kaandharakén kanthi aparat kritik wontén pérangan salajéngipun.



Tabel 11: Asiling Transliterasi Saha Suntingan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Transliterasi
standar

Suntingan

[1]

Layang

Ngelmu Dayaprabawa
mratélakaké laku pangudining

kadibyan, kasantosan, sartd nganggo patrapan awéwaton nalar kang

sajati.
Panganggité nalika
ing taun 1855 utawa 1926

[1]

Layang

Ngelmu Dayaprabawa

mratélakaké laku pangudining

kadibyan, kasantosan, sartd nganggo patrapan awéwaton
nalar kang sajati.

Panganggité nalika

ing taun 1855 utawa 1926

[2]

Isiné layang iki:
Bébuka

Wiwit Wéwarah
Al& Béciking Hawa
Papan Panggonan
Panggladhining Patrapan
Pangunjal Napas

1. Jumuwah ping 1
2. - - 2
3. - - 3
4. - - 4
5. Mati raga

6. Bab Kalakuan

7. Bab Pamangan

orwdPE

[2]

Isiné layang iki:

Bébuka

Wiwit Wéwarah

Al Béciking Hawa
Papan Panggonan
Panggladhining Patrapan
Pangunjal Napas

1. Jumuwah ping 1
2. (Jumuwah ping) 2
3. (Jumuwah ping) 3
4. (Jumuwah ping) 4
5.Mati raga

6. Bab Kalakuan

7. Bab Pamangan

agrwdE

¢l



Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

8. Bab Pambérating Rubéda

9. Bab Panggawé Tanpa Gawé
10. Bab Dhukun Sajati

11. Bab Nambani Lélara

8. Bab Pambérating Rubéda

9. Bab Panggawé Tanpa Gawé
10. Bab Dhukun Sajati

11. Bab Nambani Lélara

[3]
Bébuka

Weédharé ngelmu: dayaprabawd. Anggégulang laku
kaampuhaning sabda. Iku agém-agémané para linuwih ing jaman
kund. Manawa kanggo nyabdakaké samubarang kang wis
winawas, mandi bangét. Samangsa wis karasuk kéna kanggo
marasaké sawarnaning lélara tanpa sarana apa-apa mung kalawan
daya kakuwating® ning ciptd.Kén& kanggo nurokaké wong mélék
kaya déné sirép magananda. Kéna kanggo ngimpekaké wong turu
kéna kanggo kongkonan wong turu, lungd ményang paran sarana
jiwané ngalayd. Kéna kanggo nakoni wong turu banjur mangsuli.
Sarta kéna kanggo anggugah wong turu saka ing antara, mung
sarana kaundang jénéngé rambah kaping télu, kang turu banjur
tangi dhéwé sarta mangsuli.

Tuwuhing ngelmu dayaprabawa iki baréng karo tumitahing
manusa ana ing donya. Ngelmu mau upama wiji kasuwen bangét
pananduré utawa kasep pangupakarané, mulané dadi langka anané.
Sarta arang kang gélém ambangun lakuné, awit kawruh mau kinira
prakara kang winadi utawa kinékeér.

[3]
Bébuka

Weédharé ngélmu {:} dayaprabawa. Anggégulang laku
kaampuhaning sabda. Iku agém-agémané para linuwih ing
jaman kuna. Manawa kanggo nyabdakaké samubarang kang
wis winawas, mandi bangét. Samangsa wis karasuk kéna
kanggo marasaké sawarnaning lélara tanpa sarana apa-apa
mung kalawan ddy& kakuwatan® ning ciptd. Kénd kanggo
nurokaké wong mélék kayd déné sirép magananda.. Kéna
kanggo ngimpekaké wong turu, kéna kanggo kongkonan
wong turu lungd ményang paran sarana jiwané ngaldya. Kéna
kanggo nakoni wong turu banjur mangsuli. Sarta kéna kanggo
anggugah wong turu saka ing antard, mung sarana kaundang
jénéngé rambah kaping télu, kang turu banjur tangi dhéweé
sarta mangsuli.

Tuwuhing ngeélmu dayaprabawa iki baréng karo
tumitahing manusa ana ing donya. Ngélmu mau upama wiji
kasuwen bangét pananduré utawa kasép pangupakarané,
mulané dadi langka anané. Sarta arang

€L



Lajéngipun tabel

Transliterasi
Standar

Suntingan

Yén kabanjur mangkono suwé-suwé baya sa

kang gélém ambangun lakuné, awit kawruh mau Kkinird
prakara kang winadi utdwa kinéker.
Yén kabanjur mangkono suwé-suwé baya sa

-[4]-ya Kkasilép, para manusa bakal kélangan kawruh kang pramati.

Weékasan ora ana kang anduweni kadibyan kdya manusa
ing jaman kuna. Awit kawruh mau tansah kinékér kanggo wadi,
ora ana kang gélém médharaké ing liyan, pirang bara katéngkéraké
mangrang?® anak putu.

Ing méngko babaré kawruh mau, kasorahaké marang kang
padhd gélém anggégulang, utdwa kang gélém anggilut surasané
layang dayaprabawa iki, supaya dadi dédalan panggayuhing
kamulyan, ing wusana muga kasémbadana ing sédya.

Juru ngarang

-[4]-y& Kasilép, para manusa bakal kélangan kawruh kang
pramati.

Weékasan ora ana kang anduweni kadibyan kaya
manusa ing jaman kuna. Awit kawruh mau tansah kinékér
kanggo wadi, ora ana kang gélém médharakeé ing liyan, pirang
bara katéngkéraké maf{ng}rang® anak putu.

Ing méngko babaré kawruh mau, kasorahaké marang
kang padha gélém anggégulang, utdwa kang gélém anggilut
surasané layang dayaprabawa iki, supaya dadi dédalan
panggayuhing kamulyan, ing wusana muga kasémbadana ing
sédya.

Juru ngarang

[5]
Babaré Ngélmu Dayaprabawa
1.
Wiwit wéwarah
/I Wong kang sumédya ngulah mandining sabda.

[5]
Babaré Ngélmu Dayaprabawa
1.
Wiwit wéwarah
/I Wong kang sumédya ngulah mandining sabda.

v,



Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

Gégarané kudu pracaya sarta nétépaké mangkéné:

1. sing sapa kapéngin ngundhuh kudu srégép nandur,
2. sing sapa témén bakal tinému,

3. sing sapa duwé sédya bakal tuméka,

4. dadiné ngélmu kalawan laku,

Yén wiwit arép anglakoni lakuning Ngelmu Dayaprabawa,
kudu kému dhisik kang résik supaya ababé ora angganda bacin, dadi
pamangané kudu kang sarwa résik. Ora réyoh lan ora sawiyah-
wiyah, manawa sémbada mung mangan pérésan lan putihé éndhog
pitik méntahan kaublak karo uyah sawatara, yén durung kaconggah
mangan mangkono, iyd kénd mangan séga kdya adaté, mung
pangliwété aja nganggo ditajini. Sokur ora dipususi, iku malah
luwih bécik. Ombén-ombéné banyu tdwa utdwa banyu wantah kang
béning. Pangombéné mung kacécép-cécép, dadi ora anggalénggéng.
Iku bisa mé-

Gégarané kudu pracaya sarta nétépaké mangkéné:

1. sing sapa kapéngin ngundhuh kudu srégép nandur,
2. sing sapa témén bakal tinému,

3. sing sapa duwé sédya bakal tuméka,

4. dadiné ngélmu kalawan laku,

Yen wiwit arép anglakoni lakuning Ngélmu
Dayaprabawa, kudu kému dhisik kang résik supdya ababé
ora angganda bacin, dadi pamangané kudu kang sarwa résik.
Ora réyoh lan ora sawiyah-wiyah, manawa sémbadd mung
mangan pérésan lan putihé éndhog pitik méntahan kaublak
karo uyah sawatard, yén durung kaconggah mangan
mangkono, iyd kénd mangan ségd kaya adaté, mung
pangliwété 4ja nganggo ditajini. Sokur ora dipususi, iku
malah luwih bécik. Ombén-ombéné banyu tdwa utawa banyu
wantah kang béning. Pangombéné mung kacécép-cécép,
dadi ora anggalénggéng. Iku bisa mé-

-[6]-cahaké wiji gétih kang pating parénthél ana ing usus. Pécahing
gétih muwuhi kakuwataning badan. Sabisa-bisa cégah udut, amarga
sajéroning hawa ana daya luwih déning gédhé, sarta alusé ngungkuli
daya kakuwatan kang ana sajéroning badan.

-[6]-cahaké wiji gétih kang pating parénthél and ing usus.
Pécahing gétih muwuhi kakuwataning badan. Sabisa-bisa
cégah udut, amarga sajéroning hawa ana daya luwih déning
gédhé, sartd alusé ngungkuli daya kakuwatan kang ana
sajéroning badan.
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

Sajéroné anglakoni ora kéna angguyu, ora kéna muring-
muring, lan ora kéna sémbrana, sabisa-bisa manawa tumandang
samubarang kang gampang, kudu ditandangi kalawan tangan kiwa,
iku diarani mardi uja. Awit tangan kiwa iku akéh ngangguré,
tinimbang karo tumandanging tangan téngén, supaya géntén
tumandang kang padha boboté, awit bayuning tangan iku sambung
karo tuking uték, tangan kiwd sambung karo tuking uték téngén,
tangan téngén sambung karo tuking uték kiwa. Mulané samangsa
tangan téngén baé kang tumandang, budi kang dumunung
péranganing uték téngén dadi lerén, kang tumandang mung budi
kang ana péranganing uték kiwa. Mangkono uga samangsa tangan
kiwa kang tumandang budi kang ana péranganing uték kang kiwa
iya kurang tumandang, kang mindéng tumandang mung budi kang
ana péranganing uték téngén. Pamrihé budi rong pérangan mau
wutuh padha tumandangé. Awit tangan téngén iku diarani daya
panyuka, tangan kiwa diarani daya paminta, iku yen bisa cundhuk
sdya muwuhi kakuwataning ba-

Sajéroné anglakoni ora kéna angguyu, ora kéna
muring-muring, lan ora kéna sémbrand, sabisa-bisa manawa
tumandang samubarang kang gampang, kudu ditandangi
kalawan tangan kiwa, iku diarani mardi uja. Awit tangan kiwa
iku akeh ngangguré, tinimbang karo tumandanging tangan
téngén, supaya génten tumandang kang padha boboté, awit
bayuning tangan iku sambung karo tuking uték, tangan kiwa
sambung karo tuking uték téngén, tangan téngén sambung
karo tuking uték kiwa. Mulané samangsa tangan téngén baé
kang tumandang, budi kang dumunung péranganing uték
téngén dadi lérén, kang tumandang mung budi kang ana
péranganing uték kiwa. Mangkono uga samangsa tangan kiwa
kang tumandang budi kang ana péranganing uték kang kiwa
iya kurang tumandang, kang mindéng tumandang mung budi
kang ana péranganing uték téngén. Pamrihé budi rong
pérangan mau wutuh padha tumandangé. Awit tangan téngén
iku diarani daya panyuka, tangan kiwa diarani daya paminta,
iku yen bisa cundhuk sdya muwuhi kakuwataning ba-

-[7]-dan budi kang ngébat-ébataké.

Lakuné para linuwih ing jaman kuna, kang wis katatalan
padha anggayuh kasantosaning badan budi sarana ulah
nglandhungaké lakuning napas, nyédhot, mégéng, sarta ngémpus,

-[7]-dan budi kang ngébat-ébataké.

Lakuné pard linuwih ing jaman kuna, kang wis
katatalan padha anggayuh kasantosaning badan budi sarana
ulah nglandhungaké lakuning napas, nyédhot, mégéng, sarta

9/



Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

mangkono iku mésthi Iélawanan karo hawa, kang ngébaki ing
bawana iki.

2. Ala Béciking Hawa

// Hawa iku ana kang régéd ana kang résik, sarta ngandhut sari:

1. Sarining angin

2. - bumi

3. - banyu

4. - géni

Kang akéh dhéwé sarining angin, kéh sathithiking sari patang

warna mau wis anggawa pépancen dhéwé-dhéweé, yen salah sawiji
kurang utawa luwih saka pépancéné, pamoring sari dadi hawa
régéd iku prasasat wis mandi, mulané panyédhoté napas kudu
ngati-ati, kudu milih papan kang ombeér, kang dhuwur, sarta kang
résik, kaaraha 4ja nganti nyédhot hdwa kang régéd, awit hawa
kang kasédhot, manawa résik bisa nglébur

ngémpus, mangkono iku mésthi lélawanan karo hawa, kang
ngébaki ing bawana iki.

2. Ala Béciking Hawa

/l Hawa iku and kang régéd ana kang résik, sartd ngandhut
sari:
1. Sarining angin
2. (Sarining) bumi
3. (Sarining) banyu
4. (Sarining) géni

Kang akéh dhéwé sarining angin, kéh sathithiking sari
patang warna mau wis anggawa pépancen dhéwé-dhéwé, yén
salah sawiji kurang utdwa luwih saka pépancené, pamoring
sari dadi hawa régéd iku prasasat wis mandi, mulané
panyédhoté napas kudu ngati-ati, kudu milih papan kang
omber, kang dhuwur, sartd kang résik, kaaraha &ja nganti
nyédhot hawa kang régéd, awit hawa kang kasédhot, manawa
résik bisa nglébur

[8] sakéhing rérégéd lan lélara, kang dumunung ana ing
bagéyaning badan. Ora suwé hawa kang kasédhot mau banjur
kudu métu, amarga wis dadi hawa régéd, iku sarining angin kari
sathithik, sarining bumi kang isih akéh.

Kajaba mangkono, hawa mau uga katutan sato kéwan cilik-
cilik, kang luwih déning Iémbut ora kasat mata, katoné manawa

[8] sakehing rérégéd lan Iélara, kang dumunung ana ing
bagéyaning badan. Ora suwé hawa kang kasédhot mau banjur
kudu métu, amarga wis dadi hawa régéd, iku sarining angin
kari sathithik, sarining bumi kang isih akeh.

Kajaba mangkono, hawa mau uga katutan sato kéwan
cilik-cilik, kang luwih déning Iémbut ora kasat mata,

Ll



Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

kasawang sarana kacd praksana (kanggo
anggédhekaké kang kawangwang).

3.

Papan Panggonan

// Pangarah utdwa pangati-ati, bab pangunjaling napas, supaya oléh
hawa kang résik, pamanggoné kudu ana ing papan kang jémbar
utawa kang dhuwur, kdya ta: ing ard-ara, utdwa ing pagunungan
utdwa ing papan kang akeh wit-witané. Awit sawarnaning wit-witan
iku bisd ngétokaké hawa kang résik, utdwd ing papan kang ora
panas, ora blédug, lan ora akeh kukusé. Manawa ora oléh papan
salah sawiji kdya kang kapratélakaké iku, kéna manggon ana ing
kamar kang sépi sarta kakunci, nanging ku

nyédhakake lan

katoné manawa kasawang sarand kaca praksana (kanggo
nyédhakaké lan anggédhekaké kang kawangwang).
3.
Papan Panggonan

/I Pangarah utdwa pangati-ati, bab pangunjaling napas,
supdya oleh hawa kang résik, pamanggoné kudu ana ing
papan kang jémbar utdwa kang dhuwur, kaya ta: ing ara-ara,
utdwa ing pagunungan utdwa ing papan kang akéh wit-
witané. Awit sawarnaning wit-witan iku bisa ngétokaké
hawa kang résik, utawa ing papan kang ora panas, ora
blédug, lan ora akéh kukusé. Manawa ora oléh papan salah
sawiji kdya kang kapratélakaké iku, kéna manggon ana ing
kamar kang sépi sarta kakunci, nanging ku

-[9]-du kang résik lan ngrésépaké, jandhélané® kaéblak ing kono
nganggo kasadhiyan jam kang ana pandomané sékon, yen kang
nglakoni wong akeh, jamé iya kudu akeh niji-niji.

Dhuwuré papan kang kanggo nglakoni, kudu luwih saka
sagédéging” manusd, awit papan éndhék akéh hawa kang kaworan
régéd, hdwé kang régéd iku kandélé sdngk& ing Iémah &nd
sadhépa, déné pangunjaling ambégan, sadina rambah kaping télu,
ésuk, awan, lan soré, lawasé nganti 16 jumuwah. Bécik kawiwitan
saka ing wayah ésuk , awit hawané isih résik.

-[9]-du kang résik lan ngrésépaké, céndhélané® kaéblak ing
kono nganggo kasadhiyan jam kang ana pandomané sékon,
yén kang nglakoni wong akeh, jamé iya kudu akeh niji-niji.

Dhuwuré papan kang kanggo nglakoni, kudu luwih
saka sa<d>édéging” manusa, awit papan éndhék akeh hawa
kang kaworan régéd, hawa kang régéd iku kandélé
s&{ng}ka® ing lémah 4nd sadhépd, déné pangunjaling
ambégan, sadina rambah kaping télu, ésuk, awan, lan soré,
lawasé nganti 16 jumuwah. Bécik kawiwitan saka ing wayah
ésuk , awit hawané isih résik.

8.



Lajéngipun tabel

Transliterasi Suntingan
standar
4 4

Panggladhining Patrapan
A. // ngadég jéjég , tangan loro kajujuraké turut pupu, nuli nyédhot
ambégan sakatogé nganggo anjunjung tungkak Kajinjitaké kang
alon, banjur ngémpusaké napas rada rikat, pangémpusé baréng karo
tumapaking tungkak kang kajinjitaké mau, panyédhoté napas aja
nganti nyward, tutuk mingkém, untu kagathukaké kang anggang-
anggang, ora.

Panggladhining Patrapan
A. /] ngadég jéjég , tangan loro kajujuraké turut pupu,
nuli nyédhot ambégan sakatogé nganggo anjunjung tungkak
kajinjitaké kang alon, banjur ngémpusaké napas rada rikat,
pangémpusé baréng karo tumapaking tungkak kang
kajinjitaké mau, panyédhoté napas aja nganti nywara, tutuk
mingkém, untu kagathukaké kang anggang-anggang, ora

[10] kapétélaké

B. // Kdya A manéh, mung nalika arép jinjit binaréngan tangan kiwa
kadhaplangaké kang saréh. Sawisé banjur ngémpusakeé napas saréng
karo udhuning tangan kang kadhaplangaké kalawan tumapaking
tungkak.

C. /l Kaya B nanging nalika napakaké tungkak sartd ngémpusaké
napas, binaréngan nékuk dhéngkul saémpér jengkéng, kalawan
andhaplangaké tangan loro pisan, goné® ngémpusaké napas mau,
isih sajéroning pratingkah mempér jengkéng mau, ngambali
nyédhot napas maneh sakandhasé, pangémpusé napas binaréngan
napakaké tungkak kang jinjit, sartd ambalékaké tangan kang
andhaplang mau.

[10] kapétélaké

B. // Kdya A manéh, mung nalikd arép jinjit binaréngan
tangan kiwa kadhaplangaké kang saréh. Sawisé banjur
ngémpusaké napas saréng karo udhuning tangan kang
kadhaplangaké kalawan tumapaking tungkak.

C. /| Kdya B nanging nalikd napakaké tungkak sarta
ngémpusaké napas, binaréngan nékuk dhéngkul saémpér
jéngkeéng, kalawan andhaplangaké tangan loro pisan,
®(ang)goné® ngémpusaké napas mau, isih sajéroning
pratingkah mempér jengkéng mau, ngambali nyédhot napas
maneh sakandhasé, pangémpusé napas binaréngan napakakeé
tungkak kang jinjit, sarta ambalékaké tangan kang
andhaplang mau.

6.



Lajéngipun tabel

Transliterasi Suntingan
standar
5 5

Pangunjal Napas
// Sabén ésuk sadurungé wiwit anglakoni, kudu ngéningaké cipta 5
ménit, yaiku ora mémikir kang néka-néka, liyané ngesthi kang bakal
linakonan ngunjal napas, sardna ngawasaké lakuning sékon
pandomaning jam.
Matrapaké ngunjal napas supaya aja kéna ing rubéda krungu
swara grobyagan, prayo-

Pangunjal Napas
/I Sabén ésuk sadurungé wiwit anglakoni, kudu ngéningakeé
ciptd 5 ménit, ydiku ora mémikir kang néka-néka, liyané
ngesthi kang bakal linakonan ngunjal napas, sarand
ngawasaké lakuning sékon pandomaning jam.
Matrapaké ngunjal napas supaya aja kéna ing rubéda
krungu swara grobyagan, prayo-

-[11]-g& mlébu ing kamar kang sépi banget, kang résik gumrining
sartd kang ngrésépaké, apa déné wis sadhiya jam, banjur mapan
linggih kang kapénak, updma ing kursi kang ana tangané, ngadég
anjéjér iya kéna, dhadha mungal, pundhak mémburi, sirah jéjég,
tutuk mingkém, mandéng lakuning jam mau.

Panggulang iku sarand turon malumah iyd kéna, supdya
saranduning badan bisd dhangan, nanging yén wis sumédya arép
turu ora kéna anggégulang, iya mung mlulu turu baé awit yén nganti
kabanjur ngantuk dadi jugar lakuné.

Sawisé mangkono banjur nglakoni ngunjal napas, pratélané
kaya ing isor iki.

-[11]-g& mlébu ing kamar kang sépi banget, kang résik
gumrining sarta kang ngrésépaké, apa déné wis sadhiya jam,
banjur mapan linggih kang kapénak, upadma ing kursi kang
ana tangané, ngadég anjéjér iya kéna, dhadha mungal,
pundhak mémburi, sirah jéjég, tutuk mingkém, mandéng
lakuning jam mau.

Panggulang iku sardna turon malumah iya kéna,
supdya saranduning badan bisa dhangan, nanging yen wis
sumédya arép turu ora kénd anggégulang, iya mung mlulu
turu baé awit yén nganti kabanjur ngantuk dadi jugar lakuné.

Sawisé mangkono banjur nglakoni ngunjal napas,
pratélané kaya ing isor iki.
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

Jumuwah kaping |
Sajéroné unjal napas ora kénd anggagas liyané ambégan,
tumindaké mangkéné:

3” nyédhot
9’=540”=60X9={ 3” mégéng }sadiné ping 3
3” ngémpus
Jumuwah kaping 11

Padha karo jumuwah kaping I. mung pangunjalé mundhak
mangkéné:

Jumuwah kaping |
Sajéroné unjal napas ora kéna anggagas liyané ambégan,
tumindaké mangkeéné:

3” nyédhot
9°=540"=60x9= { 3” mégéng }sadiné’l ping 3
3” ngémpus
Jumuwah kaping 11

Padha karo jumuwah kaping I. mung pangunjalé
mundhak mangkéné:

3” nyédhot 3” nyédhot
10’=600”=40x15={ 3” mégeéng } sadind ping 3 10’=600”=40x15={ 3” mégeéng } sadind ping 3
3” ngémpus 3” ngémpus

[12]

Manawa sajéroné jumuwah kaping Il. sirah krasa ngélu 3ja
dilereni, prayoga kabanjuraké baé, awit ora dadi apa, iku mung
owah lakuning gétih.

Jumuwah kaping 111

Padha karo jumuwah kaping Il. mung pangunjalé napas
nganggo ambuntéti bolonganing irung kang sasisih, upamane kang
téngén, nganggo bolonganing irung kang kiwa, nuli génti
ambuntéti kang kiwa, nganggo longaning’ irung kang téngén,
mangkono ing dalém sajumuwah, mung pangunjalé mundhak
mangkéne:

[12]

Manawa sajéroné jumuwah kaping 11{.} sirah krasa
ngélu 4ja diléreni, prayoga kabanjuraké baé, awit ora dadi apa,
iku mung owah lakuning gétih.

Jumuwah kaping 111

Padha karo jumuwah kaping 11{.} mung pangunjalé
napas nganggo ambuntéti bolonganing irung kang sasisih,
upamané kang téngén, nganggo bolonganing irung kang kiwa,
nuli génti ambuntéti kang kiw& nganggo (bo)longaning’
irung kang téngén, mangkono ing dalém sajumuwah, mung
pangunjalé mundhak mangkéné:
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Lajéngipun tabel

Transliterasi Suntingan
standar
8” nyédhot 8” nyédhot
10’=600”=25x24={ 8” mégéng } sadind ping 3 10’=600”=25x24={ 8” mégéngs} sadind ping 3
8” ngémpus 8” ngémpu

Jumuwah kaping IV
Padha karo jumuwah kaping I1l. mung suwéné wuwuh dadi
mangkéné:

10”nyédhot
20’=1200”=40x30—{ 10” mégéng} sadiné ping 1
10” ngémpu
Jumuwah kaping V
Padha karo jumuwah kaping IV. mung pangunjalé wuwuh
dadi mangkéné:

Jumuwah kaping IV
Padha karo jumuwah kaping I1l. mung suwéné wuwuh
dadi mangkéné:

10”nyédhot
20’=1200”=40x30{ 10”7 mégéng} sadind ping 1
10” ngémpu
Jumuwah kaping V
Padha karo jumuwah kaping IV. mung pangunjalé
wuwuh dadi mangkéné:

[13]
15 nyédhot
20’=1200"=30x40= {10” mégeng } sadind ping 1
15” ngémpus

Jumuwah kaping VI
Padha karo jumuwah kaping V. pangunjalé wuwuh dadi
mangkéne:

20nyéedhot
25’=1500"=30x50= 4 10” mégéng [ sadind ping 1

20” ngémpu.

[13]
15 nyédhot
20°=1200"=30x40= {10” mégeéng } sadind ping 1
15” ngémpus

Jumuwah kaping VI
Padha karo jumuwah kaping V. pangunjalé wuwuh
dadi mangkené:

20nyedhot
25’=1500"=30x50= 4 10” mégéng [ sadina ping 1

20” ngémpu
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Lajéngipun tabel

Transliterasi Suntingan
standar
Sabanjuré karingkés kaya ing ngisor iki. Sabanjuré karingkés kaya ing ngisor iki.
Dawané Nyédhot Mégéng Ngémpus | Suwéning Sadina Dawané Nyédhot Mégéng Ngémpus | Suwéning Sadina
sabén ménit rambah sabén ménit rambah
ambékan kaping ambékan kaping
9” 3” 3” 3” 9” 3 9” 3” 3” 3” 9” 3
15” 5” 5” 5” 10” 3 15” 5” 5” 5” 10~ 3
24> 8” 8” 8” 10” 3 24” 8” 8” 8” 10~ 3
30” 10” 10” 10” 20” 1 30~ 10” 10” 10” 20” 1
40~ 15” 10” 15~ 20~ 1 40~ 15~ 10~ 15~ 20” 1
50” 20” 10” 20” 20~ 1 50” 20” 10~ 20” 20” 1
60” 26” 8” 26” 25” 1 60” 26” 8” 26” 25” 1
70” 31” 8” 31” 25” 1 70” 31” 8” 31” 25” 1
80” 36” 8” 36” 25” 1 80” 36” 8” 36” 25” 1
90” 42~ 6” 42” 25” 1 90” 427 6” 42” 25” 1
100” 47 6” 47 25” 1 100” 47 6” 477 25” 1
[14] [14]
Dawané Nyédhot Mégéng Ngémpus | Suwéning Sadina Dawané Nyédhot | Mégéng | Ngémpus | Suwéning | Sadina
sabén ménit rambah sabén ménit rambah
ambékan kaping ambékan kaping
110” 53” 4” 53” 25” 1 110” 53” 4” 53” 25” 1
120” 58” 4” 58” 25” 1 120”7 58” 4” 58” 25” 1
130 64” 27 647 25 1 1307 64 > 647 257 1
140~ 69” 27 69” 25” 1 140” 69” 2” 69” 25” 1
150~ 757 - 757 30” 1 150” 75” - 75” 30” 1
160” 80” - 80” 30” 1 160 80” - 80” 30” 1
170” 85” - 85” 30” 1 170" 85” - 85” 30” 1
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

[14]

Wuwuhé 107-10” sabanjuré.

Yeén °goné® nglakoni wis oléh patang jumuwah, tanp
rubéda sarta tanpa sambékala, kébuké kang nglakoni tamtu mélar
bisa amot hawa akeh, ambégan mundhak landhung, lakuning gétih
ajég, ngilangaké sakéhing 181ara, sanadyan lara apa baé bisa sirna
tanpa dadi, bagasing badan saya santosa.

Kajaba iku wiwit jumuwah kaping sapuluh, kasélan sinau
mati raga, nédya nyirnakaké arubiruning ati, ngéningaké cipta
tétunggal, patrapé mangkéné:

Turon malumah ing babud utawa ing klasa kang résik, ing
kasur iya kéna, tangan kiwa kajujuraké turut pupu, epeék-epék
kalumah-

[14]

Wuwuhé 10”-10 sabanjuré.

Yeén ®(ang)goné® nglakoni wis oléh patang jumuwah,
tanpa rubéda sartd tanpa sambékala, kébuké kang nglakoni
tamtu mélar bisa amot hawa akeh, ambégan mundhak
landhung, lakuning gétih ajég, ngilangaké sakehing Iélara,
sanadyan lara apa baé bisa sirna tanpa dadi, bagasing badan
sdya santosa.

Kajaba iku wiwit jumuwah kaping sapuluh, kasélan
sinau mati raga, nédya nyirnakaké arubiruning ati, ngéningaké
cipta tétunggal, patrapé mangkéné:

Turon malumah ing babud utdwa ing klasa kang résik,
ing kasur iya kéna, tangan kiwa kajujuraké turut pupu, épék-
epek kalumah-

-[15]-aké, tangan téngén ngacung munggah saémpér nudingi 3ja
obah-obah lan &ja mémikir samubarang, liyané ngésthi kang lagi
linakonan, suwéné 1 jam, yén wis sajam, tangan kang ngacung
kabalékaké mangisor kang alon, mésthi jimpé, yén durung kaya
tangan mati tandha durung bénér lakuné, kudu diambali maneh
sabén dind 1 jam, nganti téka jumuwah kaping XI.

-[15]-aké, tangan téngén ngacung munggah saempér nudingi
aja obah-obah lan aja mémikir samubarang, liyané ngesthi
kang lagi linakonan, suwéné 1 jam, yén wis sajam, tangan
kang ngacung kabalékaké mangisor kang alon, mésthi jimpé,
yén durung kaya tangan mati tandha durung bénér lakung,
kudu diambali maneh sabén dina 1 jam, nganti téka jumuwah
kaping XI.
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

Wiwit jumuwah kaping XII, XIII, XIV, XV, tuméka
jumuwah kaping XVI, pangunjalé napas wuwuh dadi nyaténgah
jam=30" ménit mangkéné:

25” nyédhot
30°=1800"=30x60= { }sadiné ping 1
35” ngémpus
sabanjuré kaya kang wis karingkés ing ngarép.

Yén wis bisa tinarima kang nglakoni rumasa gumun,
ngrasakaké kakuwataning badan budiné dhéwé luwih déning
santosa.

6
Bab Kalakuan
Ngulinakaké, wélas, asih, saranti, sabar, saréh, légawa, Iémbah
manah, ngapura, jatmika, arang kédhép, arang calathu.

Wiwit jumuwah kaping XII, XIII, XIV, XV, tuméka
jumuwah kaping XV1, pangunjalé napas wuwuh dadi nyaténgah
jam=30{"} ménit mangkéné:

25” nyé€dhot
30°=1800"=30x60= { }sadiné ping 1
35” ngémpus
sabanjuré kaya kang wis karingkés ing ngarép.

Yén wis bisa tinarima kang nglakoni rumasa gumun,
ngrasakaké kakuwataning badan budiné dhéwé luwih déning
santosa.

6
Bab Kalakuan
Ngulinakaké{,} wélas, asih, saranti, sabar, saréh, légawa,
Iémbah manah, ngapura, jatmika, arang kédhép, arang calathu.

[16]
7
Bab mangan
Sabisa-bisa ngulinakaké mangan wowohan,
gégodhongan, kang ségér-ségér, sarta kang nylaméti, pamangané
aja nganti kuwarégén utawi kéluwen, dadi kudu kang sédhéngan,
nyirik iwak ambégan. Awit nitik kahanan tumitahing manusa iku
wis anggawa tandha, kang pinaringan sadhéngah kang gampang
pinéthik utdwa kamamah, kaya ta:

[16]
7
Bab mangan

Sabisa-bisa ~ ngulinakaké mangan  wowohan,
gégodhongan, kang ségér-ségér, sartda kang nylaméti,
pamangané aja nganti kuwarégén utawi kéluwen, dadi kudu
kang sédhéngan, nyirik iwak ambégan. Awit nitik kahanan
tumitahing manusa iku wis anggawa tandha, kang pinaringan
sadhéngah kang gampang pinéthik utdwa
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

janganan lan lung-lungan, utawa kacakot, kaya-kaya manusa ora
kinodrat mangan daginging sato kéwan, tandhané ora kumécér
andéléng pitik, ora kapéngin anggadho wédhus, ora kudu
ngémplok bandéng méntahan, balik andéléng wowohan, dhasar
lagi né-

kamamah, kdya ta: janganan lan lung-lungan, utdwa kacakot,
kaya-kdaya manusa ora kinodrat mangan daginging sato kéwan,
tandhané ora kumécér andéléng pitik, ora kapéngin anggadho
wédhus, ora kudu ngémplok bandéng méntahan, balik andéléng
wowohan, dhasar lagi né-

-[17]-dhéng nom tuwané, dpa ora kumécér, utdwa andéléng
gégodhongan utawa lunglungan kang nom-nom ijo riyu-riyu, apa
ora kapéngin, timun nom kang sémuné maya-maya, apa ora sajak
kumrémés, bok® mandwé panganing manusd kinodrat mangan
bangsané cécukulan, katitik sk °goné® ora kasinungan untu
landhép kdya butd, kuku kang péngkuh mingis kayd kukuning
macan, déné kumécér mangan barang kang dibumboni kaolah,
iku kagawa saka wis kakulinakaké, nanging sanadyan mangan
bangsaning tétuwuhan, iya kudu nganggo milih kang migunani
sartd kang doyan, awit wong mangan bangsaning tétuwuhan, ora
mésthi yen dadi bécik, ana uga kang bi-

-[17]-dhéng nom tuwané, apa ora kumécér, utdwa andéléng
gégodhongan utdwa lunglungan kang nom-nom ijo riyu-riyu,
apa ora kapéngin, timun nom kang sémuné maya-maya, apa ora
sajak kumrémés, (m)bok® mandwa panganing manusa kinodrat
mangan bangsané cécukulan, katitik sak& °(ang)goné® ora
kasinungan untu landhép kaya butd, kuku kang péngkuh mingis
kdya kukuning macan, déné kumécér mangan barang kang
dibumboni kaolah, iku kagawa saka wis kakulinakaké, nanging
sanadyan mangan bangsaning tétuwuhan, iya kudu nganggo
milih kang migunani sartd kang doyan, awit wong mangan
bangsaning tétuwuhan, ora mésthi yen dadi bécik, ana uga kang
bi-

-[18]-s& nglarani, kayata: kang rékasa kamamah suwé ora nuli
ajur, kang marakaké angin, sapanunggalané, iku ora bécik
marang awak, wosé kabeh-kabéh kang pérlu 3ja tinggal duga lan
watara.

Bab mangan, sanadyan mangana kang wis dadi kulinané
iya kéna, kaya ta:

-[18]-s& nglarani, kayata: kang rékasa kamamah suwé ora nuli
ajur, kang marakaké angin, sapanunggalané, iku ora bécik
marang awak, wosé kabéh-kabéh kang pérlu &ja tinggal duga
lan watara.

Bab mangan, sanadyan mangana kang wis dadi kulinané
iya kéna, kaya ta:
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

1. Magan® ségd, iyd ora dadi alangan, mung pangliwété &ja
nganggo dipupusi, sokur ora ditajini malah prayoga, awit
sarining béras ora kalong akeh-akéh, marakaké kékuwataning
badan.

2. Mangan janganan aja kématéngén panggodhogé malah bécik
méntahan.

3. Mangan wowohan, bécik kang isih kémampo.

Wosé kang prayoga aja mémangan manawa durung luwé. Céka-

1. Ma(n)gan’ ségd, iy ora dadi alangan, mung pangliwété &j&
nganggo dipupusi, sokur ora ditajini malah prayoga, awit
sarining béras ora kalong akeh-akeh, marakaké
kékuwataning badan.

2. Mangan janganan aja kématéngén panggodhogé malah bécik
méntahan.

3. Mangan wowohan, bécik kang isih kémampo.

Wosé kang prayogd aja mémangan manawa durung luwé.

Céka-

-[19]-ké &ja nindakaké laku yén ora nuju dhangan pikiré,
kapénak awak, sarta saméktd papan piranting, utdwa manawa
pinuju ribéd, bécik lowong ora dilakoni dhisik.

Dhukun sajati

Wong nglakoni lakuning ngelmu Dayaprabawa, yén wis
andadi pon-ponané banjur dadi dhukun sajati, mungguh ®goné®
dadi dhukun sajati mau, kanggo ruméksa raharjaning bawana,
mitulungi kasusahaning ngaurip kang padha nandhang roga,
supaya bisa waluya saka ing mémala, manawa kasémbadan kaya
pangancagé dhukun kang sajati, saiba ta gédhéning kanugrahan,
baya wis ora kénd kaup&mé maraké'® amarga 161ard mau kang
andadéekake kari-

-[19]-ké &ja nindakaké laku yén ora nuju dhangan pikiré,
kapénak awak, sartd samékta papan pirantiné, utdwa manawa
pinuju ribéd, bécik lowong ora dilakoni dhisik.

Dhukun sajati

Wong nglakoni lakuning ngélmu Dayaprabawa, yén wis
andadi pon-ponané banjur dadi dhukun sajati, mungguh
®(ang)goné® dadi dhukun sajati mau, kanggo ruméksa
raharjaning bawana, mitulungi kasusahaning ngaurip kang
padha nandhang rogd, supaya bisa waluya saka ing mémala,
manawa kasémbadan kaya pangancagé dhukun kang sajati,
saiba ta gédhening kanugrahan, baya wis ora kéna kaupama
{maraké™®} amarga 161ar mau kang andadékakeé kari-
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Lajéngipun tabel

Transliterasi
standar

Suntingan

-[20]-bédaning ngaurip angka siji, kosok baliné kuwarasan, uga

dadi kaludhanganing ngaurip angka siji, déné sadurungé bisa

juménéng dadi dhukun sajati, kudu ngatulaké pamardi télung
prakara:

1. mardi buja, sadinad-dind manawa ora and pakéwuhé utdwa
saru, tumandangé kudu ngulinakaké saran tan** kiwa.

2. mardi socd, sadind-dind manawa ora ana pakéwuhé utawa
saru, pamandéngé mripat kudu sakatogé lagi kédhep, dadi ora
kérép- kérép kédhep.

3. mardi uswa, sadind-dind ngulinakaké lakuning napas,
panyédhoté kudu sakatogé lagi ngémpus, dadi nglandhungaké
ambégan. Pamardi télung prakara iku gédhé bangét dayané.

Péngétan nambani 1é1ara

-[20]-bédaning ngaurip angka siji, kosok baliné kuwarasan, uga

dadi kaludhanganing ngaurip angka siji, déné sadurungé bisa

juménéng dadi dhukun sajati, kudu ngatulaké pamardi télung
prakara:

1. mardi buja, sadinad-dind mandwa ora ana pakéwuhé utawa
saru, tumandangé kudu ngulinakaké sar&nd <tangan''>
Kiwa.

2. mardi socd, sadina-dinda manawa ora ana pakéwuhé utawa
saru, pamandéngé mripat kudu sakatogé lagi kédhep, dadi
ora kérép- kérép kédhep.

3. mardi uswa, sadina-dind ngulinakaké lakuning napas,
panyédhoté  kudu sakatogé lagi ngémpus, dadi
nglandhungaké ambégan. Pamardi télung prakard iku gédhé
bangét dayané.

Péngétan nambani 181ara

[21]

Manawa arép ménehi daya kuwarasan marang wong kang
lard, ora kénad langkah saka daya kang kanggo awaké dhéwg,
mungguh sumurupé yén awaké dhéwé wis anduweni daya
kakiyatan, katitik saka kékuwatané ngunjal napas, sabén wis
akéh pétunging sékon iya wis santosa, sarta sabén pangunjaling
napas wis bisa dawa, umuré iya dawa wutuh kauripané. Pratikélé
nambani mangkéné:

[21]

Manawa arép menéhi ddya kuwarasan marang wong
kang lard, ora kénd langkah sdka dayd kang kanggo awaké
dhéweé, mungguh sumurupé yen awaké dhéweé wis anduweni
daya kakiyatan, katitik saka kékuwatané ngunjal napas, sabén
wis akéh pétunging sékon iya wis santosa, sartd sabén
pangunjaling napas wis bisa dawa, umuré iya dawa wutuh
kauripané. Pratikélé nambani mangkéné:
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Transliterasi
standar

Suntingan

Kang lara kalinggihaké ing kursi, utawa ing liyané , sikilé
kang lard karo pisan tumapak ing jrambah, tangan loro pisan
tumumpang ing dhéngkul, mripat kaérémakeé.

Dhukun sajati ngadég and sangarépé kang lara,
ngéningakeé ciptd 5 ménit, nuli ngucap ing batin: kowé ba-

Kang lard kalinggihaké ing kursi, utdwa ing liyané ,
sikilé kang lara karo pisan tumapak ing jrambah, tangan loro
pisan tumumpang ing dhéngkul, mripat kaérémake.

Dhukun sajati ngadég ana sangarépé kang larg,
ngéningakeé ciptd 5 ménit, nuli ngucap ing batin: kowé ba-

-[22]-kal tak luwari laramu, aku bakal anjujuraké lakuning otot
banyumu, kowé bakal takdunungi daya prabawaku, mulané aku
bisd nambani laramu, amarga aku nganggo watoning katrésnan
tumraping saduluran.

Sajroning ngucap mangkono nganggo mratingkahahé
mangkéné:

Tangané dhukun sajati loro pisan kagégém, kajunjung
nganti tékan sadhuwuring sirahé dhéwé, nuli kasolahaké kapétha
buwéngan kang téngén mangiwa, kang kiwa manéngén,
ambaning buwéngan watdrd satampah dh&rd °goné®
ambuwéngaké dhuwuré watés bathuk rambah kaping 10, yen wis
ping 10, gégéman mau nuli kaégaraké kang alon, kagrayangaké
marang rainé kang lard. Tékan ing dhddha nganti sumeéleh ing
dhéngkul. Wusana tangané dhukun sajati kakipat-ki-

-[22]-kal tak luwari laramu, aku bakal anjujuraké lakuning otot
banyumu, kowé bakal takdunungi daya prabawaku, mulané aku
bisa nambani laramu, amarga aku nganggo watoning katrésnan
tumraping saduluran.

Sajroning ngucap mangkono nganggo mratingkahahé
mangkéné:

Tangané dhukun sajati loro pisan kagégém, kajunjung
nganti tékan sadhuwuring sirahé dhéwé, nuli kasolahaké
kapétha buwéngan kang téngén mangiwa, kang kiwa
manéngén, ambaning buwéngan watdra satampah dhara
®(ang)goné® ambuwéngaké dhuwuré watés bathuk rambah
kaping 10, yen wis ping 10, gégéman mau nuli kaégarake kang
alon, kagrayangaké marang rainé kang lara. Tékan ing dhadha
nganti sumeleh ing dhéngkul. Wusana tangané dhukun sajati
kakipat-ki-

-[23]-pataké, minangka pambuwanging Iélard, nuli kagégém
maneh, gawé buwéngan kaya ing dhuwur mau nganti kaping

-[23]-pataké, minangka pambuwanging lélara, nuli kagégém
maneh, gawé buwéngan kaya ing dhuwur mau nganti kaping
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Lajéngipun tabel

Transliterasi Suntingan
standar
sapuluh rambahan, ing dalém sarambahan 30” dadi | sapuluh rambahan, ing dalém sarambahan 30” dadi

30x10”=300"=5 ménit.

Kang wis anduweni prabawa, manawa arép nyumurupi
kékarépaning liyan, sranané mripat arang kédhép, mandéng
maniking wong kang bakal disumurupi kréntéging ati, kang
pinandéng maniké kang sisih kiwa. Kréntég mau nuli bisaa
tanggapaning pangarti.

Pangréksané lara sadhéngah. Sikil karo pisan ora kéna
nganti adhém bangét, awit anjalari gampang panariking
kékuwatan kang saka ing Iémah, narik ddya kékuwatané kang
lara. Wékasan kang lara bisa lumpuh, mulané sikil mau kabuntél
ing kaos supa-

30x107=300"=5 ménit.

Kang wis anduweni prabawa, manawa arép nyumurupi
kékarépaning liyan, saranané mripat arang kédhep, mandéng
maniking wong kang bakal disumurupi kréntéging ati, kang
pinandéng maniké kang sisih kiwa. Kréntég mau nuli bisaa
tanggapaning pangarti.

Pangréksané lara sadhéngah. Sikil karo pisan ora kéna
nganti adhém bangét, awit anjalari gampang panariking
kékuwatan kang saka ing Iémah, narik daya kékuwatané kang
lard. Weékasan kang lard bisa lumpuh, mulané sikil mau
kabuntél ing kaos supa-

-[24]-ya nulak daya panariking l1émah, sanadyan Sajroning turu
iya kudu kabuntél ing kaos, sokur oléh kaos gélas awit kaos gélas
iku ora kénd kanggo dalan daya panariking bumi.

-[24]-ya& nulak daya panariking Iémah, sanadyan Sajroning turu
iya kudu kabuntél ing kaos, sokur oleh kaos gélas awit kaos
gélas iku ora kéna kanggo dalan daya panariking bumi.
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C.

Aparat Kritik Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Tabel 7. Aparat Kritik

91

No. | Teks saderengipun Suntingan Katrangan
dipun-sunting

1. kakuwating kakuwatan Kaca 3 larik kaping 3 saking
nginggil.

2. mangrang marang Kaca 4 larik kaping 6 saking
nginggil.

3. jandhélané céndhélané Kaca 9 larik kaping 1-2
saking nginggil.

4. sagédéging sadédéging Kaca 9 larik kaping 7 saking
nginggil.

5. sangka saka Kaca 9 larik kaping 9 saking
nginggil.

6. goné nggoné Kaca 10 larik kaping 10
saking nginggil.

7. longaning bolonganing Kaca 12 larik kaping 10
saking nginggil.

8. bok mbok Kaca 17 larik kaping 8
saking nginggil.

9. magan mangan Kaca 18 larik kaping 11
saking nginggil.

10. | maraké {dipunicali} Kaca 19 larik kaping 2
saking ngandhap.

11. | tan tangan Kaca 20 larik kaping 11
saking nginggil.

Sasampunipun ndamél suntingan, garapaning panaliten filologi

salajéngipun inggih ménika, ndamél aparat kritik. Aparat kritik ing panalitén

ménika ngrémbag bab éwah-éwahaning naskah ingkang awujud nambahi aksara

utawi témbung sdhd nyudd aksar& utawi témbung. Ewodéné pangrémbagipun

aparat kritik saking tabel ing nginggil kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. Témbung kakuwating ménika tégésipun botén cétha, awit sajatosipun

témbung ménika kadadosan saking témbung linggd ‘kuwat’ ingkang atégés

(1) kélar, kéconggah, kuwagang, (2) rosa, (3) bisa tahan, aweét, (4) duwé
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kadayan (karosan) bisd nindakaké, (5) séntosa, kukuh (Poerwadarminta,
1939: 241); dipuntambahi konfiks ka-an, dados kakuwatan. Dados ing
suntingan teks kasérat kakuwatan.

Témbung mangrang ménika tégésipun botén cétha, déné témbung marang
atégés (1) tumuju (ngénér) ing, (2) mungguh (tumrap) ing, (Poerwadarminta,
1939: 295). Dados ing suntingan teks kasérat marang.

. Témbung jandhélané ménika tégésipun botén céthd. Lajéng dipun-sunting
dados céndhélané dipunjumbuhakén kaliyan Poerwadarminta (1939: 633).

. Témbung sagédéging tégésipun kirang cétha, satémah dipungantos témbung
sadédéging ingkang atégés inggilipun sami kaliyan dédéging utawi inggiling
badan Poerwadarminta (1939: 66).

. Témbung sangka tégésipun (1) sangkan, (1) sangking: saka, (I1l) gong,
(Poerwadarminta, 1939: 544). Ananging, wontén ing riki témbung sangka
dipun-sunting dados saka supados ajég kaliyan panyérating témbung ménika
wontén teks.

. Témbung goné ménika kadadosan saking témbung ‘gon’ pikantuk sufiks —&,
panyérating témbung wontén teks ménika kasérat kados céra pangucaping
témbung (Poerwadarminta, 1939: 159). Lajéng dipunjumbuhakén kaliyan
témbung ‘gon’ dipunjumbuhakén kaliyan témbung ‘anggon’ minangka
témbung baku adhéhasar Poerwadarminta (1939: 15).

. Témbung longan ménika tégésipun longkangan ing sangandhapipun ambeén
utawi lincak  (Poerwadarminta, 1939: 282). Wondéné manawi

dipunjumbuhakén kaliyan konteks-ipun ménika ngrémbag caraning gladhén



10.

11.
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unjal napas kanthi mbuntéti bolonganin grana (teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa, kaca 12). Dados ing suntingan teks kasérat bolonganin.
Témbung bok ménika pikantuk prefiks {N-} nasal m- + bok, dados
dipunsérat mbok. Tégésipun témbung ménika (1) biyung, (1) 1. ménawa,
mratélakaké pakon alus (pangarép-arép, pamuji supaya) (Poerwadarminta,
1939: 56). Mliginipun dipungayutakén kaliyan konteks-ipun, tégés ingkang
trép inggih ménika ingkang kaping 1.

Témbung magan ménika tégésipun kliru, cuwa ménika tégésipun Wondéné
mangan ménika tégésipun migunakaké pangan (Poerwadarminta, 1939: 293).
Pramila, dipunjumbuhakén kaliyan konteks-ipun dipunsérat dados mangan.
Témbung maraké ing teks Sérat Ngelmu Dayaprabawd, kaca 19 ménika
dipunsérat sasampunipun garis ingkang mratandhani koreksi (kados ing kaca
1). Ananging, ing suntingan dipunicali awit kajumbuhakén kaliyan konteks-
ipun, sdha témbung maraké ménika botén ngéwrat tégés ingkang baku
ménawi dipunjumbuhakén kaliyan Baoesastra Djawa.

Témbung tan ménikd saking basd Kawi ingkang tégésipun ménika ora
(Poerwadarminta, 1939: 589). Wondéné, adhédhasar konteks-ipun (teks Sérat
Ngeélmu Dayaprabawa, kaca 20) ngrémbag mardi buja ingkang gayut kaliyan

tumandanging astd. Dados ing suntingan teks kasérat tangan.



D. Terjemahan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu

Dayaprabawa Dayaprabawa Dayaprabawa
[1] [1] [1]
Layang Sérat Sérat
Ngelmu Dayaprabawa Ngelmu Dayaprabawa Ngelmu Dayaprabawa
mratélakaké laku pangudining Ngandharakén  lampah  pangudining | Membahas cara mendapatkan
kadibyan, kasantosan, sarta nganggo kadibyan, kasantosan, sarta ngginakakén | kesaktian, kesentosaan, serta
patrapan awéwaton nalar kang sajati. patrapan adhédhasar nalar kang sajatos. bagaimana bertindak berdasar nalar
Panganggité nalika Panganggitipun rikala yang sejati.
ing taun 1855 utawa 1926 ing warsa 1855 utawi 1926 Dibuat pada Taun 1855 atau 1926
[2] [2] [2]
Isiné layang iki: Isinipun sérat ménika: Isi surat ini:
Bébuka Bébuka Pembukaan
1. Wiwit wéwarah 1. Wiwit Wéwarah 1. Awal Pelajaran
2. Al& béciking hawa 2. Ald Béciking Hawa 2. Buruk Baiknya Udara
3. Papan panggonan 3. Papan Panggénan 3. Tempat Latihan
4. Panggladhining patrapan 4. Panggladhining Patrapan 4. Praktek Latihan
5. Pangunjal napas 5. Pangunjal Napas 5. Olah Napas

1. Jumuwah ping 1
2. Jumuwah ping 2
3. Jumuwabh ping 3
4. Jumuwah ping 4
5.Mati raga

6. Bab kalakuan

1. Jumuwah ping 1
2. Jumuwah ping 2
3. Jumuwah ping 3
4. Jumuwah ping 4
5. Mati Raga

6. Bab Kalakuan

1. Jumat pertama
2. Jumat kedua
3. Jumat ketiga
4. Jumat keempat
5.Mati Raga

6. Bab Kelakuan
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

7. Bab Pamangan

8. Bab Pambérating Rubéda

9. Bab Panggawé Tanpa Gawé
10. Bab Dhukun Sajati

11. Bab Nambani Lélara

7. Bab Pamangan

8. Bab Pambérating Rubéda

9. Bab Panggawé Tanpa Gawé
10. Bab Dhukun Sajati

11. Bab Nambani Lélara

7. Bab Makanan

8. Bab Pemberat Musibah

9. Bab Perbuatan Tanpa Hasil
10. Bab Dukun Sejati

11. Bab Mengobati Penyakit

[3]
Bébuka
Weédharé ngélmu  {}
dayaprabdwa.  Anggégulang  laku
kaampuhaning sabda. Iku agém-

agémané para linuwih ing jaman kuna.
Manawa kanggo nyabdakaké
samubarang kang wis winawas, mandi
bangét. Samangsa wis karasuk kéna
kanggo marasaké sawarnaning lélard
tanpa sarand apa-apa mung kalawan
ddya kakuwatan ning ciptd. Kéna
kanggo nurokaké wong mélek kaya
déné sirép magananda. Kéna kanggo
ngimpékaké wong turu, kéna kanggo
kongkonan wong turu lungd ményang
paran sarana jiwané ngaldya. Kéna

[3]
Bébuka
Weédharipun ngélmu
dayaprabawa. Anggégulang laku

kaampuhaning sabda. Meénika agém-
agémanipun parad linangkung ing jaman
kina. Ménawi kanggé nyabdakakén
samubarang ingkang sampun winawas,
mandi sangét. Samangsa sampun karasuk
kénging kanggé marasakén sawarnaning
lélara tanpd sarand ménapa-ménapa
namung kalawan daya kakiyatan ning
ciptd. Sagéd kanggé nilémakén tiyang
mélék kados déné sirép magananda.
Sagéd kanggé ngimpékakeén tiyang tilém,
sagéd kanggé kéngkénan tiyang tilém
tindak dhaténg paran lumantar jiwanipun

[3]
Pembukaan
Penyampaian ilmu
dayaprabawa. Melakukan laku

keampuhan sabda. Itu adalah senjata
para sesepuh (tetua) pada jaman
kuna. Apabila digunakan untuk
menyampaikan sesuatu yang sudah
terlihat, sangat manjur.

Apabila sudah dikuasai bisa untuk
menyehatkan berbagai macam
penyakit tanpa sarana apa-apa hanya
dengan daya kekuatan
mengheningkan cipta. Bisa untuk
menidurkan orang yang terjaga
seperti halnya sirep begananda. Bisa
untuk mengirimkan mimpi orang yang
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

kanggo nakoni wong turu banjur
mangsuli.  Sartd  kéna  kanggo
anggugah wong turu saka ing antara,
mung sarand kaundang jénéngé
rambah kaping télu, kang turu banjur
tangi dhéwé sarta mangsuli.

Tuwuhing ngélmu
dayaprabdwa iki  baréng  karo
tumitahing manusa ana ing donya.
Ngéelmu mau upama wiji kasuwen
bangét pananduré utdwa kasep
pangupakarané, mulané dadi langka
anané. Sartda arang kang gélém
ambangun lakuné, awit kawruh mau
kinira prakdra kang winadi utdwa
kinéker.

Yen kabanjur mangkono suwe-
suwé baya sa-

ngaldyd. Sagéd kanggé nakéni tiyang
tilem lajéng mangsuli. Sartd sagéd
kanggé anggugah tiyang tilém saking
antard, namung lumantar katimbali
asmanipun kaping tiga, ingkang tilém
lajéng wungu piyambak sartd mangsuli.

Tuwuhipun ngelmu dayaprabawa
ménikd saréng kaliyan tumitahing
manungsa wontén ing donya. Ngélmu
kalawau upami wiji kadangon sangét
pananémipun utawi kasep pangupa-
karanipun, pramilda  dados  langka
wonténipun. Sarta awis ingkang purun
ambangun lampahipun, awit sésérépan
kalawau kinira prékawis ingkang winadi
utawi kinékeér.

Ménawi kabanjur kados makatén
danguning-dangu ménapa nggih, sa-

sedang tidur, bisa untuk menyuruh
orang yang tidur pergi ke suatu tempat
dengan jiwanya. Bisa untuk menanyai
orang yang tidur lalu menjawab. Serta
bisa untuk membangunkan orang tidur
dari alam maya hanya dengan
memanggil namanya tiga kali, orang
yang tidur lalu bangun dengan
sendirinya dan kemudian menjawab.

Lahirnya ilmu dayaprabawa itu
bersamaan dengan penciptaan manusia
di dunia. llmu tersebut, seumpama saja
terlalu lama atau terlambat
penanganannya, maka akan langka
adanya. Serta jarang yang mau
membangun  (melakukan) lakunya,
karena  pengetahuan  terhadapnya
dianggap sebagai hal yang rahasia dan
tertutup.

Apabila terlanjur seperti itu
lama kelamaan akan semakin hilang
tenggelam,
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

-[4]-ya kasilép, parda manusa bakal
kélangan kawruh kang pramati.

Weékasan ora ana kang anduweni
kadibyan kaya manusa ing jaman kuna.
Awit kawruh mau tansah Kinékér
kanggo wadi, ora and kang gélém
médharaké ing liyan, pirang bara
katéngkéraké marang anak putu.

Ing méngko babaré kawruh mau,
kasorahaké marang kang padha gélém
anggégulang, utdwa kang gélém
anggilut surasané layang dayaprabawa
iki, supdya dadi dédalan panggayuhing
kamulyan, ing  wusand  mugd
kasémbadana ing sédya.

Juru ngarang

-[4]-ya kasilép, para manungsa badhé
kécalan sésérépan ingkang pramati.

Wusana botén wontén ingkang
kagungan kadibyan kados manungsa ing
jaman kind. Awit sésérépan kalawau
tansah kinékér kanggé wadi, botén
wontén ingkang kérsa médharakén
dhaténg sanes, pancenipun langkung
prayogi katéngkéraken dhaténg putra
wayah.

Samangké babaripun sésérépan
kalawau, kaandharakén dhaténg ingkang
sami kérsd anggégulang utawi ingkang

kérsa  anggilut  suraosipun  sérat
dayaprabdwa ménika, supados dados
margi  panggayuhing kamulyan, ing

-[4]-para manusia akan kehilangan
pegetahuan yang berharga.

Akhirnya, tidak ada yang
mempunyai kesaktian seperti manusia
pada jaman kuna. Karena
pengetahuan tadi telah tertutup
sebagai rahasia, tidak ada yang mau
mengajarkan kepada orang lain,
memang lebih baik tertutup untuk
anak cucu.

Nantinya, penjelasan tentang
pengetahuan tadi, diajarkan kepada
yang mau belajar atau yang mau
mencari makna surat Dayaprabawa
ini, supaya menjadi jalan untuk
mencapai kemulyaan, pada akhirnya

wusana mugi kasémbadan ing sédya. semoga  bisa  tercapai  semua
Juru Nyérat | keinginannya.
Penulis
[5] o o o o [5] o o o o [5] - -
Babaré ngelmu dayaprabawa. Babaré ngelmu dayaprabawa. Penjelasan ilmu dayaprabawa
1. 1. 1.
Wiwit Wéwarah Wiwit Wéwarah Awal Pelajaran
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Wong kang sumédya ngulah
mandining sabdd, gégarané kudu
pracaya sarta nétépaké mangkéné:

1. sing sdpa kapéngin ngundhuh kudu
srégép nandur,

2. sing sapa témén bakal tinému,

3. sing sapa duwé sédya bakal tuméka,

4. dadiné ngélmu kalawan laku.

Yen wiwit arép anglakoni
lakuning ngelmu Dayaprabawa, kudu
kému dhisik kang résik supaya ababé
ora angganda bacin, dadi pamangané
kudu kang sarwa résik. Ora réyoh lan
ora sawiyah-wiyah, manawa sémbada
mung mangan pérésan lan putihé
éndhog pitik méntahan kaublak karo
uyah sawatara, yén durung kaconggah
mangan mangkono, iya kénd mangan
séga kaya adaté, mung

Tiyang ingkang sumédya ngulah
mandining sabdd. Gégaranipun kédah
pitados sarta nétépakén kados makatén:

1. sintén ingkang kapéngin ngundhuh
kédah srégép naném,

2. sintén ingkang témén bakal tinému

3. sintén ingkang gadhah sédya badhé
dumugi,

4. dadosipun ngelmu kanthi lampah.

Ménawi wiwit badhé nglampahi
lampahipun ngelmu Dayaprabawa, kédah
kému rumiyin ingkang résik supados
ababipun botén ngganda bacin, dados
dhaharipun kédah ingkang sarwi résik.
Botén réyoh saha botén sawiyah-wiyah,
ménawi sémbada namung dhahar pérésan
saha péthakipun tigan ayam méntahan
kaublak kaliyan sarém sacékapipun,
ménawi déreng kaconggah dhahar kados
makatén, inggih sagéd dhahar sékul
kados adatipun, namung

Orang yang bersedia belajar
kekuatan sabda harus percaya serta
menetapkan seperti ini:

1. siapa yang ingin
harus rajin menanam,

2. siapa yang sungguh-gungguh
akan terwujud,

3. siapa yang mempunyai niat
akan sampai pada niatnya,

4. terwujudnya ilmu itu dengan
perbuatan (pengamalan).

Jika akan memulai melakukan
laku ilmu dayaprabawa, harus
berkumur dulu yang bersih supaya
mulutnya tidak berbau tidak sedap,
jadi makanpun harus makan makanan
yang bersih. Tidak sembarangan dan
tidak semena-mena, jika ada dan bisa
hanya makan hasil perasan dan putih
telur ayam mentah dicampur dengan
garam secukupnya, jika belum bisa
makan sepertu itu, bisa makan nasi
seperti biasanya, tapi dalam

menuai,

86



Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

pangliwété dja nganggo ditajini. Sokur
ora dipususi, iku malah luwih bécik.
Ombén-ombéné banyu tawa utawa
banyu wantah kang béning.
Pangombéné mung kacécép-cécép, dadi
ora anggalénggéng. Iku bisa mé-

pangliwétipun sampun ngangge
dipuntajini. Sokur botén dipunpususi,
ménika malah langkung bécik. Unjuk-
unjukanipun toya tawa utawi toya wantah
ingkang béning. Pangunjukipun namung
kacécép-cécép, dados botén
anggalénggéng. Ménika sagéd mé-

menanaknya tidak perlu bertajin.
Lebih bagus jika tidak dicuci sebelum
diolah, hal itu justru lebih baik.
Minumnya air yang bening. Cara
meminumnya hanya dicicip sedikit-
sedikit, jadi tidak boleh banyak-
banyak seperti orang kehausan. Hal
itu bisa me-

-[6]-cahaké wiji gétih kang pating
parénthél ana ing usus. Pécahing gétih
muwuhi kakuwataning badan. Sabisa-
bisd cégah udut, amarga sajéroning
hawa and daya luwih déning gédhé,
sartd alusé ngungkuli daya kakuwatan
kang ana sajéroning badan.

Sajéroné anglakoni ora kéna
angguyu, ora kéna muring--muring, lan
ora kénd sémbrana, sabisa-bisd manawa
tumandang samubarang kang gampang,
kudu ditandangi kalawan tangan kiwa,

-[6]-cahakén wiji ludird ingkang pating
parénthél wontén ing usus. Pécahing
ludira muwuhi kakiyataning badan.
Sasagéd-sagéd cégah sés, amargi
salébéting hawa wontén daya langkung
déning agéng, sarta alusipun nglangkungi

didyd  kakiyatan ingkang  wontén
salébéting badan.

Salébétipun  nglampahi  botén
kénging gumujéng, botén kénging
muring-muring, saha botén kénging
sémbrana, sasagéd-sagéd ménawi

tumandang samukawis ingkang gampil,
kédah dipuntandangi kanthi asta kiwa,

-[6]-mecahkan sel darah yang
menggumpal di dalam usus. Pecahnya
darah membuktikan kekuatan badan.
Sabisa mungkin jangan merokok,
karena didalam hawa ada daya
kekuatan yang lebih besar serta
halusnya melebihi daya kekuatan yang
ada di dalam badan.

Di dalam melakukan laku tidak
boleh tertawa, tidak boleh marah-
marah, dan tidak boleh sembarangan,
sebisa mungkin  jika melakukan
sesuatu pekerjaan yang gampang,
harus dilakukan menggunakan tangan
Kiri,
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu

Dayaprabawa Dayaprabawa Dayaprabawa
iku diarani mardi uja. Awit tangan kiwa | ménika dipunwastani mardi uja. Awit | itu disebut “mardi uja.” Karena
iku akéh ngangguré, tinimbang karo | astd kiwa ménika kathah ngangguripun, | tangan kiri itu banyak pasifnya,

tumandanging tangan téngén, supaya
géntén tumandang kang padha boboté,
awit bayuning tangan iku sambung karo
thuking uték, tangan kiwa sambung
karo thuking uték téngén, tangan téngén
sambung karo thuking uték kiwa.
Mulané samangsa tangan téngén baé
kang tumandang, budi kang dumunung
péranganing uték téngén dadi léren,
kang tumandang mung budi kang and
péranganing uték kiwa. Mangkono uga
samangsa tangan kiwa kang tumandang
budi kang ana péranganing uték kang
kiwd iya kurang tumandang, kang
mindéng tumandang mung budi kang
ana péranganing uték téngén. Pamrihé
budi rong pérangan mau wutuh padha
tumandangé. Awit tangan téngén iku
diarani daya panyuka,

tinimbang kaliyan tumandanging asta
téngén, supados gantos tumandang
ingkang sami bobotipun, awit toyaning
astd ménika sambét kaliyan tuking utak,
asta kiwa sambét kaliyan tuking utak
téngeén, asta téngén sambét kaliyan tuking
utak kiwa. Milanipun nalika asta téngén
kémawon ingkang tumandang, budi
ingkang manggén wontén péranganing
utak téngén dados mendél, ingkang
tumandang namung budi ingkang wontén
péranganing utak kiwa. Makatén ugi
nalika asta kiwa ingkang tumandang budi
ingkang wontén  péranganing  utak
ingkang kiwa inggih kirang tumandang,
ingkang mindéng tumandang nhamung
budi ingkang wontén péranganing utak
téngén. Pamrihipun budi kalih pérangan
kalawau wétah sami tumandangipun.
Awit asta téngén ménika dipunwastani
daya panyuka,

dibandingkan dengan tangan kanan,
supaya bergantian melakukan
pekerjaan yang sama beratnya, karena
tangan itu berhubungan dengan pusat
di otak, tangan kiri berhubungan
dengan pusat otak kanan, tangan
kanan berhubungan dengan pusat otak
kiri. Maka, jika hanya tangan kanan
saja yang melakukan pekerjaan, budi
yang berada di bagian otak kanan
akan diam, yang berkerja hanya budi
yang berada di bagian otak Kiri.
Begitu juga ketika tangan kiri yang
bekerja, budi yang berada di bagian
otak yang kiri kurang berfungsi, yang
melakukan pekerjaan hanya budi yang
berada di bagian otak kanan.
Tujuannya, budi kedua bagian
tersebut bisa seimbang sama-sama
berkerja. Karena tangan kanan itu
disebut daya pemberi,
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tangan kiwa diarani ddya paminta, iku
yén bisd cundhuk sdya muwunhi
kakuwataning ba-

asta kiwa dipunwastani daya paminta,
ménikd ménawi sagéd cundhuk saya
nambahi kakiyataning ba-

tangan kiri disebut daya penerima, itu
jika bisa sesuai akan menambah
kekuatan ba-

-[7]-dan budi kang ngébat-ébataké.
Lakuné pard linuwih ing jaman
kuna, kang wis katatalan padha
anggayuh kasantosaning badan budi
sarana ulah nglandhungaké lakuning
napas, nyédhot, mégéng, sartd ngémpus,
mangkono iku mésthi lélawanan karo
hawa, kang ngébéki ing bawana iki.

2. Al Béciking Hawa
/I Hawa iku ana kang régéd ana kang
résik, sartd ngandhut sari:

-[7]-dan budi ingkang ngébat-ébatakén.

Lampahipun para linangkung ing

jaman kina, ingkang sampun katatalan
sami anggayuh kasantosaning badan budi

lumantar

ulah nglandhungakén

lampahing napas, nyédhot, mégéng, sarta

ngémpus,

makatén ménikd mésthi

céngkah kaliyan hawa, ingkang, ngébéki
ing bawana ménika.

2. Ala Béciking Hawa

/I Hawa ménika wontén ingkang régéd

-[7]-dan  budi biasa
mengagumkan.

Lakunya para orang pintar
pada jaman kuna, yang sudah menjadi
teladan berhasil meraih kesentosaan
raga dan jiwa melalui olah napas,
menghirup, menahan, serta
menghembuskan, melakukan itu pasti
berlawanan dengan wudara yang
memenuhi dunia ini.

yang luar

2. Baik Dan Buruknya Udara

1. Sarining angin wontén ingkang résik, sartd ngéwrat sari: | Udara itu ada yang kotor ada yang
2. Sarining bumi 1. Sarining bayu bersih, serta mengandung unsur-
3. Sarining banyu 2. Sarining bumi unsur:
4. Sarining géni 3. Sarining toya 1. Unsur udara.
4. Sarining latu 2. Unsur tanah.
3. Unsur air.
4. Unsur api.

T0T



Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Dayaprabawa
Kang akéh dhéwé sarining
angin, keh sathithiking sari patang

warnd mau wis anggadwa pépancen
dhéwe-dhéwe, yen salah sawiji kurang
utdwa luwih saka pépancéné, pamoring
sari dadi hawa régéd iku prasasat wis
mandi, mulané panyédhoté napas kudu
ngati-ati, kudu milih papan kang ombeér,
kang dhuwur, sarta kang résik, kaaraha
4ja nganti nyédhot hdwa kang régéd,
awit hawa kang kasédhot, manawa résik
bisa nglébur

Ingkang paling kathah saringin
bayu, kathah sakédhiking sari sakawan
warni kalawau sampun mbétd pépancén
piyambak-piyambak, = ménawi  salah
satunggal kirang utawi langkung saking
pépancénipun, pamoring sari dados hawa
régéd ménika prasasat sampun mandi,
milanipun panyédhotipun napas kédah
ngatos-atos, kédah milih panggénan
ingkang wiyar, ingkang inggil, sartd
ingkang résik, kaarahd sampun ngantos
nyédhot hawa ingkang régéd, awit hawa
ingkang kasédhot, ménawi résik sagéd
nglébur

Unsur vyang paling banyak
adalah unsur angin, banyak sedikitnya
empat unsur tadi sudah membawa
kepastian masing-masing, jika salah
satu kurang atau lebih  dari

kepastiannya, percampuran unsur-
unsur tersebut menjadi udara kotor
hal itu seolah-olah sudah pasti,

makanya penghirupan napas harus
berhati-hati, lebih baik memilih
tempat yang luas, yang tinggi, serta
yang bersih, sebisa mungkin jangan
sampai menghirup udara yang kotor,
karena udara yang terhirup, jika
bersih bisa melebur

[8] sakehing rérégéd lan lélara, kang
dumunung ana ing bagéyaning badan.
Ora suwé hawa kang kasédhot mau
banjur kudu métu, amarga wis dadi
hawa régéd, iku sarining angin Kkari
sathithik, sarining bumi kang isih akéh.

[8] sadayaning rérégéd saha lélara,
ingkang manggen wontén ing
péranganing badan. Botén dangu hawa
ingkang kasédhot kalawau lajéng kédah
médal, amargi sampun dados hawa régéd,
ménika sarining bayu kantun sakédhik,
sarining bumi ingkang taksih kathah.

[8] semua hal yang kotor dan penyakit
yang berada di bagian badan. Tidak
lama udara yang terhirup tadi harus
keluar, karena sudah jadi udara kotor,
unsur anginnya tinggal sedikit, unsur
tanahnya yang masih banyak.
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Kajdba mangkono, hawa mau
uga katutan sato kéwan cilik-cilik, kang
luwih déning lémbut ora kasat mata,
katoné mandwa kasawang sardna kaca
praksana (kanggo nyédhakaké lan
anggédhekaké kang kawangwang).

3.

Papan Panggonan
/I Pangarah utdwa pangati-ati, bab
pangunjaling napas, supdya oleh hawa
kang résik, panggoné kudu ana ing
papan kang jémbar utdwa kang dhuwur,
kdya ta: ing ara-ara, utdwa ing
pagunungan utdwa ing papan kang akéh
wit-witané. Awit sawarnaning wit-witan
iku bisd ngétokaké hawa kang résik
utdwa ing papan kang ora panas, ora
blédug, lan ora akeh kukusé.

Kajawi makatén, hawa kalawau
ugi katutan sato kéwan alit-alit ingkang
langkung déning Iémbut botén katingal
paningal, katingalipun ménawi
dipuntingali lumantar kacd praksana
(kanggé nyélakaké sahd ngagéngakén
ingkang kawangwang).

3.
Papan Panggénan

/I Pangangkah utawi pangatos-atos, bab
pangunjaling napas, supados pikantuk
hawa ingkang résik, panggénipun kédah
wontén ing papan ingkang wiyar utawi
ingkang inggil, kados ta: ing ara-ara,
utawi ing paréden utawi ing papan
ingkang kathah wit-witanipun.  Awit
sawarnining wit-witan ménika sagéd
ngédalakén hawa ingkang résik utawi ing
papan ingkang botén bénter, botén
blédug, saha botén kathah kukusipun.

Selain itu, udara tadi juga
mengandung hewan-hewan kecil yang
sangat halus dan tidak terlihat secara
kasat mata, dapat terlihat jika
menggunakan lensa mikroskop (untuk
mendekatkan dan membesarkan obyek
yang susah terlihat).

3.

Tempat Latihan
Tujuan atau batas tentang
pelatihan napas, supaya mendapat
udara yang bersih, tempatnya harus
berada di tempat yang luas atau yang
tinggi, seperti: di hutan, atau di
pegunungan atau di tempat yang
banyak pepohonannya. Karena semua
jenis pepohonan itu bisa
mengeluarkan udara yang bersih, atau
di tempat yang teduh, tidak berdebu,

dan tidak banyak asapnya.
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Manawa ora oléh papan salah sawiji
kaya kang kapratélakaké iku, kéna
manggon ana ing kamar kang sépi sarta
kakunci, nanging ku-

Ménawi botén pikantuk papan kados
salah satunggal ingkang kaandharakén
ménika, sagéd manggen wontén ing
kamar ingkang sépén sartd kakunci,
nanging ké-

Jika tidak mendapat salah satu tempat
seperti yang dijelaskan tersebut, bisa
berada di ruangan yang sepi serta
terkunci tapi ha-

-[9]-du kang résik lan ngrésépaké,
céndhélané kaéblak ing kono nganggo
kasadhiyan jam kang ana pandomané
sékon, yén kang nglakoni wong akeh,
jamé iya kudu akeh niji-niji.

Dhuwuré papan kang kanggo
nglakoni, kudu luwih sdka sadédéging
manusa, awit papan éndhék akeéh hawa
kang kaworan régéd, hawa kang régéd
iku kandélé sdka ing |émah ana
sadhépa, déné pangunjaling ambégan,
sadina rambah kaping télu, ésuk, awan,
lan soré, lawasé nganti 16 Jumuwah.
Bécik kawiwitan saka ing wayah ésuk ,
awit hawané isih résik.

-[9]-dah ingkang résik saha ngrésépakeén,
céndhélanipun kaéblak ing riku nganggé
kasadhiyan ~ jam  ingkang  wontén
pandomanipun sékon, ménawi ingkang
nglampahi tiyang kathah jamipun inggih
kédah kathah nyatunggal-nyatunggal.

Inggilipun papan kanggé
nglampahi, kédah langkung saking
sadédéging manungsa, awit papan andhap
kathah hawa ingkang kaworan rérégéd,
hawa ingkang régéd ménika kandélipun
saking siti  wontén sadhépa, déné
sapangunjaling  ambégan, sadintén
rambah kaping tiga, énjing, siyang, saha
sontén, dangunipun ngantos 16 Jumuwah.
Prayogi kawiwitan saking wékdal énjing,
awit hawanipun taksih résik.

-[9]-rus yang bersih dan
menenangkan, jendelanya dibuka
lebar, menyediakan stopwatch, jika
yang melakukan orang banyak
stopwatch-nya juga harus banyak,
masing-masing mempunyai stopwatch.
Tingginya  tempat untuk
berlatih harus lebih dari rata-rata
tinggi manusia, karena di tempat
rendah banyak udara yang tercampur
kotoran, udara yang kotor itu
mengandung tanah tebalnya hingga
satu meter, sedangkan olah napas,
sehari dilakukan tiga kali, pagi, siang,
sore, lamanya hingga enam belas
Jumat. Baiknya dimulai dari waktu
pagi, karena udaranya masih bersih.
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kajujuraké turut pupu, nuli nyédhot
ambégan sakatogé nganggo anjunjung
tungkak kajinjitaké kang alon, banjur
ngémpusaké  napas  rada rikat,
pangémpusé baréng karo tumapaking
tungkak  kang  kajinjitaké  mau,
panyédhoté napas 3ja nganti nywara,
tutuk mingkém, untu kagathukaké kang
anggang-anggang, ora

kajujurakén turut pupu, lajéng nyédhot
ambégan sakatogipun nganggé anjunjung
tungkak kajinjitakén ingkang alon, lajéng
ngémpusakeé napas radi rikat,
pangémpusipun saréng kaliyan
tumapaking tungkak ingkang kajinjitakén
kalawau, panyédhotipun napas sampun
ngantos nywantén, tutuk mingkém, waja
kagathukakén ingkang anggang-anggang,
botén

Dayaprabawa Dayaprabawa Dayaprabawa
4. 4. 4. Praktek Latihan
Panggladhining Patrapan Panggladhining Patrapan A Berdiri tegak, kedua tangan
A. /I ngadég jéjég, tangan loro | A. /I Juménéng jéjég, asta kalih | diluruskan selebar paha, lalu

menghirup napas semampunya sambil
mengangkattumit dengan perlahan,
lalu menghembuskan napas agak
cepat, penghembusan napas
bersamaan dengan turunnya tumit
yang diangkat tadi, penghirupan
napas jangan sampe bersuara, mulut
tertutup, gigi dirapatkan sewajarnya,
tidak

[10] kapétélaké.

B. // Kdya A manéh, mung nalika arép
jinjit ~ binaréngan  tangan  kiwa
kadhaplangaké kang sareh. Sawisé
banjur ngémpusakeé napas saréng karo
udhuning tangan kang kadhaplangaké
kalawan tumapaking tungkak.

[10] kapétélakén.
B. // Kados A malih, namung nalika

badhé jinjit sinaréngan asta kiwa
kadhaplangakén ingkang sareh.
Sasampunipun  lajéng  ngémpusakén

napas saréng kaliyan mandhaping asta
ingkang kadhaplangakén kaliyan
tumapaking tungkak.

[10] perlu ditekan.
B. Seperti A lagi, hanya saja
ketika akan jinjit bersamaan tangan

kiri diangkat kesamping dengan
perlahan. Sesudahnya lalu
menghembuskan napas bersamaan

dengan turunnya tangan yang dibuka
dan turunnya tumit.
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C. // Kaya B. nanging nalika napakaké
tungkak sartd ngémpusaké napas,
binaréngan nékuk dhéngkul saémpér
jengkeng, kalawan  andhaplangakeé
tangan loro pisan, goné ngémpusaké
napas mau, isih sajéroning pratingkah

meémpér jengkéng mau, ngambali
nyédhot napas manéh sakandhasé,
pangémpusé napas binaréngan

napakaké tungkak kang jinjit, sarta
ambalekaké tangan kang andhaplang
mau.
5.
Pangunjal Napas

/I Sabén ésuk sadurungé wiwit
anglakoni, kudu ngéningaké ciptd 5
ménit, ydiku ora mémikir kang néka-

néka, liyané ngeésthi kang bakal
linakonan  ngunjal  napas, sarana
ngawasakeé lakuning sékon

pandomaning jam.

C. // Kados B. nanging nalika napakakén
tungkak sartd ngémpusakén napas,
sinaréngan  nékuk jéngku saempér
jéngkéng, kaliyan andhaplangakén asta
kalih, anggénipun ngémpusakén napas
kalawau, taksih salébéting pratingkah
kados jéengkéng kalawau, ngambali
nyédhot napas malih sakandhasipun,
pangémpusipun napas sinaréngan
napakakén tungkak ingkang jinjit, sartd
mangsulakén astd ingkang andhaplang
kalawau.
5.
Pangunjal Napas

/I Sabén énjing sadérengipun wiwit
nglampahi, kédah ngéningakén ciptd
gangsal meénit, inggih ménika botén
manggalih ingkang néka-néka, sanésipun
ngesthi ingkang badhé linampahan
ngunjal napas, kanthi ngawasakén
lampahing sékon pandomaning jam.

Dayaprabawa
C. Seperti B tapi ketika
menurunkan tumit serta
menghembuskan napas, bersamaan

menekuk lutut seperti hendak duduk,
dan  membuka kedua tangan,
menghembuskan napas tadi dilakukan
dengan masih meragakan posisi
seperti hendak duduk, mengulangi
menghirup napas lagi semampunya,
penghembusan napas bersamaan
dengan menapaknya tumit yang
diangkat, serta  menngembalikan
tangan yang terbuka ke posisi semula.
5.
Olah Napas

Setiap pagi sebelum memulai
melakoni (latian), harus
mengheningkan cipta selama lima
menit, yaitu tidak  memikirkan
berbagai macam hal selain ritual yang
akan dilakukan vyaitu, olah napas,
dengan cara memperhatikan jalannya
jarum detik pada stopwatch.
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Matrapaké  ngunjal  napas
supdya aja kéna ing rubéda krungu
swara grobyagan, prayo-

Matrapakén ngunjal napas supados
sampun kénging ing rubédd miréng
swantén grobyagan, prayo-

Melakukan olah napas supaya
jangan sampai terkena masalah
terdengar suara bising, baiknya

-[11]-g& mlébu ing kamar kang sépi
banget, kang résik gumrining sartd
kang ngrésépaké, dapa déné wis
sadhiya jam, banjur mapan linggih
kang kapénak, upama ing kursi kang
ana tangané, ngadég anjéjér iya kéna,
dhadhd mungal, pundhak mémburi,
sirah jéjég, tutuk mingkém, mandéng
lakuning jam mau.

Panggulang iku sarana turon
malumah iyd  kénd,  supaya
saranduning badan bisd dhangan,
nanging yen wis sumédya arép turu
ora kéna anggégulang, iya mung mlulu
turu baé awit yen nganti kabanjur
ngantuk dadi jugar lakune.

-[11]-gi mlébét ing kamar ingkang sépén
sangét, ingkang résik gumrining sarta
ingkang  ngrésépakén, méndpa déné
sampun sadhiya jam, lajéng manggeén
Iénggah ingkang sakéca, upami ing kursi
ingkang wontén tanganipun, juménéng
anjéjér ugi kénging, jaja mungal, pundhak
mawingking, mustdkd  jéjég,  tutuk
mingkém, mirsani lampahing jam kalawau.

Panggulang ménika kanthi saré
malumah  inggih  kénging, supados
saranduning badan sagéd dhangan, nanging
ménawi sampun sumédya badhé saré botén
kénging anggégulang, inggih namung
mliginipun saré kémawon awit ménawi
ngantos kalajéng ngantuk dados jugar
lampahipun.

-[11]- masuk ke kamar yang sangat
sepi, vyang bersih serta yang
menenangkan, apa lagi yang sudah
tersedia stopwatch, lalu duduk dengan
nyaman, misalnya di kursi yang ada
tangan (handle)-nya, berdiri tegak
juga boleh, dada dibusungkan, pundak
ke belekang, kepala tegak, mulut
tertutup, memperhatikan jalannya
jarum stopwatch tadi.

Proses tadi dilakukan dengan
berbaring juga bisa, supaya posisi
badan bisa santai, tapi jika sudah

berniat akan tidur tidak boleh
melakukan proses (olah napas),
karena  jika sampai terlanjur

mengantuk maka akan gagal lakunya.
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Jumuwah kaping |
Sajéroné unjal napas ora kéna anggagas
liyané ambégan, tumindaké mangkéné:

3” nyé&dhot 3adina
9’=540"=60x9=| 3” mégéng (- ping

3” ngémpu 3
Jumuwah kaping Il
Padha karo Jumuwah kaping |
mung pangunjalé mundhak mangkéné:

Jumuwah kaping |
Salébéting unjal napas botén kénging
ménggalih sanesipun ambégan,

tumindakipun makatén:

” nyé€dhot Jsadintén
9’=540"=60x9= 3” mégéng  ping

3” ngémpus] 3
Jumuwah kaping 11
Sami kaliyan Jumuwah kaping |

Dayaprabawa Dayaprabawa Dayaprabawa
Sawisé mangkono banjur Sasampunipun makatén lajéng Setelah itu, lalu melakukan
nglakoni ngunjal napas, pratélané kaya | nglampahi ngunjal napas, andharanipun | olah napas, penjelasannya seperti
ing isor iki. kados ing ngandhap ménika. dibawabh ini.

Jumat Pertama
Di dalam melakukan olah napas, tidak
boleh memikirkan selain olah napas,
tindakannya seperti ini:
3”hirup ) sehari
9°=540"=60x9= {3” tahanjﬂ 3 kali
3 ’hembuskan
Jumat kedua
Sama seperti Jumat pertama, hanya

dilereni, prayoga kabanjuraké baé, awit

dipunkéndéli, prayogi kalajéngakén

“nyédhot sadind namung pangunjalipun mindhak | saja waktu olah napasnya bertambah

10°’=600"=40x15= {megeng plng makatén: begini:
ngémpu ” nyédhot) sadintén 3 ”hirup sehari
10’=600”=40x15={3” mégéng}ping 10’=6OO”=40X15={ 3 tahan jE3 kali

3” ngémpus 3 3 ”’hembuskan
[12] [12] [12]

Manawa sajéroné Jumuwah Ménawi  salébéting  Jumuwah Jika di dalam Jumat kedua
kaping 11{} sirah krasa ngélu &ja | kaping Il mustaka kraos ngélu sampun | kepala terasa pusing jangan berhenti,

baiknya dilanjutkan saja,
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

ora dadi apa, iku mung owah lakuning
gétih.
Jumuwah kaping 111

Padha karo Jumuwah kaping Il
mung pangunjalé napas nganggo
ambuntéti  bolonganing irung kang
sasisih, upamané kang téngén, nganggo
bolonganing irung kang kiwa, nuli génti
ambuntéti  kang  kiwa, nganggo
bolonganing irung kang téngén,
mangkono ing dalém saJumuwah, mung
pangunjalé mundhak mangkéné:

8’nyédhot Y sadina
10’=540”=25x24{8” mégéng} ping
8” ngémpu 3

Jumuwah kaping IV
Padha karo Jumuwah kaping Il
mung suwéné wuwuh dadi mangkéné:

kémawon, awit botén dados ménapa-
méndpa, ménika  namung  éwah
lampahing ludira.
Jumuwah kaping 111

Sami kaliyan Jumuwah kaping
kalih, namung pangunjalipun napas
nganggé ambuntéti bolonganing grana
sasisih, upaminipun ingkang téngén,
nganggé bolonganing granda ingkang
kiwa, lajéng gantos ambuntéti ingkang
kiwa, nganggé bolonganing grana
ingkang téngén, makatén ing
sadanguning satunggal Jumuwah,
namung pangunjalipun mindhak
makatén:

8”nyédhot sadintén
10’=540”=25x24={8” mégénig} ping
8” ngémp 3
Jumuwah kaping 1V
Sami kaliyan Jumuwah kaping
tigd namung dangunipun éwah dados
makatén:

karena tidak masalah, hal itu hanya
karena perubahan peredaran darah.
Jumat ketiga

Sama seperti Jumat Kkedua,
hanya olah napasnya dengan
menyumbat salah satu lubang hidung,
misalnya yang kanan, bernapas
menggunakan lubang hidung yang
kiri, lalu bergantian menyumbat
lubang hidung yang Kkiri, bernapas
menggunakan lubang hidung yang
kanan, begitu selama satu Jumat,
hanya saja olah napasnya berubah
begini:

8 hirup 7 sehari
10°’=600"=40x15= {8 " tahan;t3 kali

8 ’hembuskan

Jumat keempat
Sama seperti Jumat ketiga,
hanya saja lamanya berubah menjadi
begini:
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu

Dayaprabawa Dayaprabawa Dayaprabawa
10”nyédhot “sadina 10”nyédhot |sadina 10" hirupnsehari
20°’=1200"=40x30=10"” mégéng  ping | 20°’=1200"=40x30=10” mégéng (- ping | 20’=1200"=40x30=10"tahan kali
10” ngémpu 1 10” ngémpu 1 10’hembuskan
Jumuwah kaping V Jumuwah kaping V Jumat kelima

Padha karo Jumuwah kaping IV
mung  pangunjalé  wuwuh  dadi
mangkéne:

9’2540”:60X9{ 3” mégéng ( ping

3” nyédhotjsadiné
3” ngémpus’ 3

Jumuwah kaping VI

Padha karo Jumuwah kaping VI

mung pangunjalé mundhak mangkéné:

3”nyédhot | sadina

10°=600"=40x15= {3”mégéng j ping 3
3” ngémpu

Sami kaliyan Jumuwah kaping IV
namung pangunjalipun éwah dados
makatén:

9’=540”=60x9{ 3” mégéng [ ping

3” nyédhotjsadintén
3” ngémpus’ 3

Jumuwah kaping VI
Sami kaliyan Jumuwah kaping VI
namung pangunjalipun mindhak dados
makatén:
3”nyédhot sadintén
10’=600"=40x15= {3”mégéng j ping 3
3” ngémpu

Sama seperti Jumat keempat,
hanya saja olah napasnya berubah
menjadi begini:

3”hirup \ sehari
9°=540"=60x9= {3” tahanjkr 3 kali
3 ’hembuskan

Jumat keenam
Sama seperti Jumat kelima,
hanya saja olah napasnya berubah
menjadi begini:

3 ”hirup ) sehari
10°=600"=40x15=3" tahan ( 3 kali

3”’hembuskan
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Danguning | Nyédhot | Mégéng | Ngémpus | Danguning | Sadintén Panjangnya | Tarikan | Tahan | Hembusan | Waktu | Sehari
sabén ménit rambah napas (Menit) | (kali)
ambégan kaping 9” 37 3”7 37 9” 3
97 3” 3” 3” 9” 3 157 5”7 57 5”7 10” 3
15” 5” 5” 5” 10” 3 247 8” §8” 8” 10” 3
24” 8” 8” 8” 10” 3 30” 107 10” 10” 207 1
30” 10” 10” 10” 20” 1 40~ 157 10” 15”7 207 1
40” 157 10” 15” 20” 1 507 20” 10” 207 207 1
50” 20” 10” 20” 20” 1 60" 26" §8” 26”7 25”7 1
60” 267 8” 26” 25”7 1 70" 317 §8” 31" 25”7 1
70” 317 8” 31” 25”7 1 80~ 36”7 §8” 36" 25”7 1
80” 36” 8” 36” 25”7 1 90” 42”7 6" 42”7 25”7 1
90” 42> 6” 42”2 25”7 1 100" 477 6" 47" 25”7 1
100” 47 6” 477 25” 1
[14] [14]
Dawané Nyédhot | Mégéng | Ngémpus | Suwéning | Sadina Panjangnya | Tarikan | Tahan | Hembusan | Waktu | Sehari
sabén ménit rambah napas (Menit) | (kali)
ambégan kaping 110” 53” 4” 537 257 1
1107 53” 4” 537 257 1 120” 58” 4 58” 257 1
1207 58” 47 58” 257 1 130” 64” 2” 64” 257 1
1307 64” 2” 64” 257 1 140” 69” 2” 69” 257 1
140” 69” 2” 69” 25” 1
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Dawané | Nyédhot | Mégéng | Ngémpus | Suwéning | Sadind

sabén ménit rambah

ambégan kaping
150~ 75”7 - 75”7 307 1
160” 80” - 80” 307 1
170 85” - 85” 307 1

Panjangnya | Tarikan | Tahan | Hembusan | Waktu | Sehari
napas (Menit) | (kali)
1507 757 - 757 30” 1
160” 80” - 80” 30” 1
170” 85” - 85” 30” 1

Wuwuhé 107-10” sabanjuré.

tambahannya 70 -10" selanjutnya.
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Yen anggoné nglakoni wis oléh
patang Jumuwah, tanpa rubéda sartd
tanpa sambékala, kébuké kang nglakoni
tamtu mélar bisa amot hdwa akéh,
ambégan mundhak landhung, lakuning
gétih ajég, ngilangaké sakehing Iélara,
sanadyan lard apa baé bisa sirna tanpa
dadi, bagasing badan saya santosa.

Kajaba iku wiwit Jumuwah
kaping sapuluh, kasélan sinau mati raga,
nédya nyirnakaké arubiruning ati,
ngéningaké ciptd tétunggal, patrapé
mangkéné:

Turon malumah ing babud
utdwa ing klasa kang résik, ing kasur
iya kéna, tangan kiwd kajujuraké turut
pupu, epek-épek kalumah-

Ménawi anggénipun nglampahi
sampun  pikantuk  sakawan  dasa
Jumuwah, tanpa rubéda sartd tanpa
sambékala, kébukipun ingkang
nglampahi tamtu mélar sagéd awrat hawa
kathah, ambégan mindhak landhung,
lampahing ludird ajég, ngicalakén
sakathahing l€lard, sinaosa gérah ménapa
kémawon sagéd sirna tanpa dados sakit,
bagasing badan sdya santosa.

Kajawi ménika wiwit Jumuwah
kaping sadasa, kasélan sinau péjah badan,
nédya nyirnakakén arubiruning manah,
ngéningakén cipta tétunggal, patrapipun
makatén:

Saré malumah ing babud utawi
ing klasd ingkang résik, ing kasur ugi
inggih kénging, astd kiwa kajujurakén
turut pupu, épék-épek kalumah-

Jika di dalam  proses
melakukan laku sudah dapat empat
puluh Jumat, tanpa kesulitan serta
tanpa halangan, paru-paru orang
yang  melakukan  tentu  saja
berkembang bisa memuat banyak
udara, napas bertambah panjang,
peredaran darah ajeg,
menghilangkan segala jenis penyakit,
meskipun sakit apapun bisa hilang
tanpa menjadi sakit yang serius,
kesehatan badan semakin santosa.

Selain itu, mulai Jumat
kesepuluh, sisipkan belajar mati
raga, bertujuan untuk  meng-
hilangkan harubirunya hati,
mengheningkang\  cipta  kepada
Tuhan, tindakannya seperti ini:

Tidur terlentang di “babud”
atau di tikar yang bersih, di kasur
juga bisa, tangan Kiri dirapatkan
selurus paha, telapak tangan dibuka
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

-[15]-aké, tangan téngén ngacung
munggah saempér nudingi 4ja obah-
obah lan &a mémikir samubarang,
liyané ngesthi kang lagi linakonan,
suwéné 1 jam, yen wis sajam, tangan
kang ngacung kabalekaké mangisor
kang alon, mésthi jimpé, yén durung
kaya tangan mati tdndha durung bénér
lakuné, kudu diambali manéh sabén
dina 1 jam, nganti téka Jumuwah kaping
XI.

Wiwit Jumuwah kaping XII,
X, XIV, XV, tuméka Jumuwah
kaping XVI, pangunjalé napas wuwuh

dadi  nyaténgah  jam=30  ménit
mangkéne:
5”nyédhot ") sa-
dind
30’=1800"=30x60= plng
35”ngémp

sabanjuré kaya kang wis karmgkes ing
ngarép.

-[15]-akeén, asta téngén ngacung minggah
saémpér nudingi sampun ébah-ébah saha
sampun ménggalih samukawis sanésipun
ingkang linampahan dangunipun 1 jam,
ménawi sampun satunggal jam, astd
ingkang ngacung kawangsulakén
mangandhap ingkang alon, mésthi jimpé,
ménawi déréng kados astd péjah tandha
deréng lérés lakunipun, kédah
dipunambali malih sabén dintén 1 jam,
ngantos dugi Jumuwah kaping XI.

Wiwit Jumuwah kaping XIlI, XIII,
X1V, XV, dumugi Jumuwah kaping XVI,
pangunjalipun  napas éwah  dados
nyaténgah jam=30 ménit makatén:

25”nyédhot ) sadin-
tén
30’=1800"=30x60< - ping
35” ngémp 1
salajéngipun kados ingkang sampun

karingkés ing ngajéng.

-[15]- tangan kanan mengacung ke
atas seperti sedang  menunjuk,
jangan bergerak, jangan sampai
memikirkan segala hal selain hal
yang sedang dilakukan selama satu
jam, jika sudah satu jam, tangan
yang diacungkan diturunkan dengan
perlahan, pasti kesemutan, jika
belum seperti tangan mati rasa
berarti caranya belum benar, harus
diulangi lagi setiap hari satu jam
hingga Jumat kesebelas.

Mulai Jumat kedua-belas,
ketiga-belas, keempat-belas, kelima-
belas, hingga Jumat keenam-belas,
olah napasnya berubah menjadi
setengah jam=30 menit, sepeti ini:

25 "hirup eharl
25”7 taharE
25 ”’hemb skan
selanjutnya seperti yang sudah
diringkas di depan.

30°=1800"=30x60=

4%’



Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Yén wis bisa tinarima kang
nglakoni rumasd gumun, ngrasakaké
kakuwataning badan budiné dhéweé
luwih déning santosa.

6

Ménawi sampun sagéd tinarima
ingkang nglampahi rumaos gumun,
ngraosakén kakiyataning badan
budinipun piyambak langkung déning
santosa.

Jika sudah bisa berhasil yang

melakukan merasakan heran,
merasakan kekuatan badan dan
jiwanya sendiri lebih sentosa.

5

Bab Kélakuan

wowohan, gégodhongan, kang ségér-
ségér, sartd kang nylaméti, pamangané
4ja nganti kuwarégén utawi kéluwen,
dadi kudu kang sédhéngan, nyirik iwak
ambégan.  Awit  nitik  kahanan
tumitahing manusa iku wis anggawa
tandha,

dhahar wowohan, ron-ronan ingkang
ségér-ségér, sartd ingkang  dados
raharjaning badan, dhaharipun sampun
ngantos kuwarégén utawi kéluwen, dados
kédah ingkang cékapan, nyirik ulam
ambégan.  Awit nitik  kawonténan
tumitahing manungsa ménika mbéta
pralambang,

Bab Kalakuan 6
Ngulinakaké wélas asih, saranti, sabar, Bab Patrapan Biasakan berbelas kasih, “saranti”,
sareh, 1égadwa, Iémbah manah, ngapurd, | Ngulinakakén  wélas, asih, saranti | sabar, tabah, lapang dada,
jatmika, arang kédhep, arang calathu. (srantos), sabar, saréh, légdwa, Iémbah | memaafkan,  “jatmika”,  jarang
manah, ngapuntén, jatmika, awis kédhep, | berkedip, jarang berbicara.
awis wicantén.
[16] [16] [16]
7 7 7
Bab Mangan Bab Dhahar Bab Makanan
Sabisa-bisa ngulinakaké mangan Sasagéd-sagéd ngulinakakén Sebisa mungkin  biasakan

makan buah-buahan, dedaunan yang
segar-segar, serta makanan yang
menjaga keselamatan badan, jangan
sampai kekenyangan atau kelaparan,
jadi harus secukupnya, menghindari
ikan bernafas. Karena melihat
keadaan penciptaan manusia itu
membawa pertanda,
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

kang pinaringan sadhéngah kang
gampang pinéthik utdwa kamamah,
kdya td: janganan lan lung-lungan,
utdwa kacakot, kaya-kdya manusa ora
kinodrat mangan daginging sato kéwan,
tandhané ora kumécér andéléng pitik,
ora kapéngin anggadho wédhus, ora
kudu ngémplok bandéng méntahan,

ingkang pinaringan samubarang ingkang
gampil pinéthik utawi kamamah, kados
td: janganan saha lung-lungan, utawi
kacakot, kados-kados manungsd botén
kinodrat dhahar daginging sato kéwan,
pralambangipun botén kumécér ningali
ayam, botén kapéngin anggadho ménda,
botén kédah ngémplok bandéng

diberi segala hal yang mudah dipetik
atau dikunyah, seperti: sayuran dan
tanaman merambat, atau digigit,
layaknya manusia tidak ditakdirkan
memakan daging hewan,
pertandanya tidak tergoda melihat
ayam, tidak tertarik memakan
kambing mentah, tidak ingin

kumécér, utawa andéléng gégodhongan
utdwa lunglungan kang nom-nom ijo
riyu-riyu, apa ora kapéngin, timun nom
kang sémuné maya-maya, apa ora sajak
kumrémés, mbok manawa panganing
manusd kinodrat mangan bangsané
cécukulan, katitik saka anggoné ora
kasinungan untu landhép kaya buta,

botén kumécér, utawi ningali ron-ronan
utawi lung-lungan ingkang nem-ném
ijém riyu-riyu, ménapa botén kapéngin,
timun ném ingkang sémunipun maya-
maya, ménapa botén sajak kumrémés,
mbok ménawi dhaharing manungsa
kinodrat dhahar bangsanipun cécukulan,
katitik ~ saking  anggenipun  botén
dipunparingi waja ingkang landhép kados
buta,

balik andéléng wowohan, dhasar lagi | wantahan, wangsul ningali wowohan, | memakan bandeng mentah, jika

né- dhasar lagi né- kembali  melihat  buah-buahan,
apalagi jika sedang

-[17]-dhéng nom tuwané, &pd ora |-[17]-dhéng ném sépuhipun, méndpa | -[17]- ranum, hendak matang,

apakah tidak tergoda, atau melihat
dedaunan atau tanaman merambat
yang masih muda, hijau segar,
apakah tidak ingin mentimun muda
yang warnanya segar, apakah tidak
terbayang kriuk segarnya, mungkin
jika makanan manusia ditakdirkan
sejenis tumbuhan terlihat dari tidak
diberikannya gigi yang tajam seperti
raksasa,
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

kuku kang péngkuh mingis kaya
kukuning macan, déné kumécér mangan
barang kang dibumboni kaolah, iku
kagawa saka wis kakulinakaké, nanging
sanadyan mangan bangsaning
tétuwuhan, iya kudu nganggo milih
kang migunani sartd kang doyan, awit
wong mangan bangsaning tétuwuhan,
ora mésthi yen dadi bécik, ana uga kang
bi-

kuku ingkang péngkuh mingis kados
kukuning macan, déné kumécér dhahar
prékawis ingkang dipunbumboni kaolah,
ménikd  kabétd  saking  sampun
kakulinakakén, nanging sinaosa dhahar
bangsaning tétuwuhan, inggih kédah
nganggé milih ingkang migunani sarta
ingkang dipunkérsakakén, awit tiyang
dhahar bangsaning tétuwuhan, botén
mésthi ménawi dados prayoga, wontén
ugi ingkang sa-

kuku yang tajam seperti kuku
harimau, sedangkan tergoda dengan
makanan yang dibumbui dan diolah,
itu terbawa dari yang sudah
dibiasakan, tapi meskipun memakan
sejenis  tumbuhan, harus tetap
memilih yang berguna serta yang
dikehendaki, karena orang yang
makan sejenis tumbuhan, tidak selalu
menimbulkan kebaikan, ada juga
yang bi-

-[18]-sa nglarani, kayata: kang rékasa
kamamah suwé ora nuli ajur, kang
marakaké angin, sapanunggalané, iku
ora bécik marang awak, wosé kabeh-
kabéh kang pérlu aja tinggal duga lan
watard. Bab  mangan, sanadyan
mangand kang wis dadi kulinané iya
kéna, kayata:

-[18]-s& nglarani, kadosta: ingkang
rékaos kamamah dangu botén lajéng ajur,
ingkang njalari angin,
sapanunggalanipun, ménika botén

prayogi dhaténg badan, wosipun sadaya
ingkang prélu sampun ngantos tilar duga
saha watara. Prékawis dhahar, sinaosa
dhahara  ingkang  sampun  dados
kulinanipun inggih kénging, kadosta:

-[18]-sa menyebabkan penyakit:
yang susah dikunyah lama tidak juga
hancur, yang menimbulkan angin,
dan sebagainya, itu tidak baik bagi
badan, intinya segala yang
diperlukan jangan sampai
melupakan kesopanan serta aturan.
Bab makanan, meskipun memakan
yang sudah dibiasakan juga bisa,
seperti:
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Tabel salajéngipun

Asiling suntingan Teks Sérat Ngelmu

Dayaprabawa

Teks abasa Krama Teks Sérat Ngelmu

Dayaprabawa

Terjemahan Teks Sérat Ngelmu
Dayaprabawa

1.

2.

3.

Mangan ségd, iya ora dadi alangan,
mung pangliwété 4ja nganggo
dipupusi, sokur ora ditajini malah
prayoga, awit sarining béras ora
kalong akeh-akeh, marakake
kékuwataning badan.

Mangan janganan aja kématéngén
panggodhogé malah bécik méntahan.
Mangan wowohan, bécik kang isih
kémampo.

Wosé kang prayoga aja mémangan
manawa durung luwé. Céka-

1.

3.

Dhahar sékul, inggih botén dados
alangan, namung  pangliwétipun
sampun nganggé dipunpususi, sokur
botén dipuntajini malah prayogi, awit
sarining wos botén kalong kathah-
kathah, andamél kakiyataning badan.
Dhahar janganan sampun kématéngén
panggodhogipun  malah  prayogi
méntahan.

Dhahar wowohan, prayogi ingkang
taksih kémampo.

Wosipun ingkang prayogi sampun dhahar
ménawi deréng luwé. Céka-

1. Makan nasi, bukan merupakan
halangan, tapi memasaknya
jangan dicuci, baiknya tidak
diberi tajin, karena sarinya padi
tidak berkurang banyak, dapat
meningkatkan kekuatan badan.

2. Makan sayuran, jangan sampai
terlalu lembek masaknya, malah
lebih bagus mentahnya.

3. Makan buah-buahan, bagusnya
yang masih ranum.

Intinya, bagusnya jangan makan

kalau belum merasa lapar. Ringkas-

-[19]- é &ja nindakaké laku yén ora nuju
dhangan pikiré, kapénak awak, sarta
samékta papan pirantiné, utdwa manawa
pinuju ribéd, bécik lowong ora dilakoni
dhisik.

8. Dhukun sajati
Wong nglakoni lakuning ngelmu

Dayaprabawa, yén wis andadi pon-
ponané banjur dadi dhukun sajati,

-[19]-kipun sampun nindakakén lampah
ménawi botén nuju dhangan pikiripun,

sakécd badan,

sartd saméktd papan

pirantinipun, utawi ménawi pinuju ribéd,

langkung saé

botén  dipunlampahi

rumiyin.

8. Dhukun sajatos

Tiyang nglampahi  lampahing

ngélmu Dayaprabawa, ménawi sampun

-[19]-nya jangan melakukan laku
jika tidak dalam keadaan pikiran
yang baik, enak badan, serta siap
tempat dan peralatan, atau jika
sedang susah, lebih baik jangan
melakukan laku dulu.
8. Dukun sejati

Orang yang melakukan laku

ilmu dayaprabawa, kalau sudah
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mungguh anggoné dadi dhukun sajati
mau, kanggo ruméksa raharjaning
bawana,  mitulungi  kasusahaning
ngaurip kang padhd nandhang roga,
supdya bisd waluya saka ing mémala,
manawa kasémbadan kdya pangancagé
dhukun kang sajati, saiba ta gédhéning
kanugrahan, baya wis ora kéna kaupama
amargd lélara mau kang andadekaké
kari-

dados pon-ponanipun lajéng dados
dhukun sajatos, mungguh anggenipun
dados dhukun sajatos kalawau, kanggé
ruméksa raharjaning bawana, mitulungi
kasusahaning ngagésang ingkang sami
nandhang gérah, supados sagéd waluya
saking mémala, ménawi kasémbadan
kados pangangkahipun dhukun ingkang
sajatos, saiba ta agénging kanugrahan,
bdyd sampun botén kénging kaupami

menguasai ilmunya, lalu menjadi
dukun sejati, dia menjadi dukun
sejati  untuk keselamatan alam,
menolong orang yang mengalami
kesusahan hidup yang sedang
menderita sakit, supaya bisa sembuh
dari penyakit, jika tercapai seperti
tujuan dukun yang sejati, betapa
besar anugrahnya, bahkan sudah
tidak dapat digambarkan, karena

amargi  lélard  kalawau  ingkang | penyakit adalah yang paling utama
andadosakén kari- menyebabkan
-[20]-bédaning ngaurip angka siji, | -[20]-bédaning ngagésang angka | -[20]- kesusahan hidup, sebaliknya

kosok baliné kuwarasan uga dadi

kaludhanganing ngaurip angka siji, déné

sadurungé bisd juménéng dadi dhukun
sajati, kudu ngatulaké pamardi télung
prakara:

1. mardi buja, sadina-dind manawa ora
ana  pakéwuhé  utdwa  saru,
tumandangé  kudu  ngulinakaké
sarana tangan kiwa.

satunggal, kosok wangsulipun kuwarasan
ugi dados kaludhanganing ngagésang
angka satunggal, déné sadéréngipun
sagéd juménéng dados dhukun sajatos,
kédah ngatulakén pamardi tigang
prékawis:

1. mardi buja, sadintén-dintén ménawi
botén wontén pakéwuhipun utawi
saru, tumandangipun kédah
ngulinakaké sarana asta kiwa.

kesehatan juga menjadi keberkahan

hidup yang utama, sedangkan

sebelum bisa menjadi dukun sejati,
harus menerapkan tiga hal:

1. melatih lengan, sehari-hari jika
tidak ada keperluam, dalam
melakukan pekerjaan biasakan
menggunakan tangan Kiri.
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2. mardi soca, sadina-dind manawa ora
ana  pakéwuhé utdwa  saru,
pamandéngé mripat kudu sakatoge
lagi kédhep, dadi ora kérép- kérép
kédhep.

3. mardi uswa, sadina-dina ngulinakaké
lakuning napas, panyédhoté kudu
sakatogé lagi ngémpus, dadi
nglandhungaké ambégan. Pamardi
télung prakard iku gédhé bangét
dayané.

9. Péngétan nambani Iélara

2. mardi socd, sadintén-dintén ménawi
botén wontén pakéwuhipun utawi
saru, paningalipun soca kédah
sakatogipun némbé kédhép, dados
botén kérép- kérép kédhep.

3. mardi uswa, ngulinakakén
lampahing napas, panyédhotipun
kédah sakatogipun némbé ngémpus,
dados nglandhungakén ambégan.
Pamardi tigang prékawis ménika
agéng sangét dayanipun.

9. Peéngétan nambani lélara

2. Melatih mata, sehari-hari jika
tidak ada keperluan, dalam
melihat mata harus seluas
pandangan baru berkedip, jadi
tidak sering-sering berkedip.

3. Melatih pernapasan,
membiasakan proses napas,
penghirupannya harus
semaksimal  mungkin  baru
menghembuskan, jadi
melegakan pernapasan.

Penerapan tiga hal itu sangat
besar kekuatannya.

9. Mengobati orang sakit

[21]

Mandwa arép menehi daya
kuwarasan marang wong kang lara,
ora kénd langkah saka daya kang
kanggo awaké dheéwé, mungguh
sumurupé yen awaké dhéwé wis
anduweéni daya kakiyatan,

[21]

Ménawi badhé maringi daya
kuwarasan dhaténg tiyang gérah, botén
kénging langkung saking daya ingkang
kanggé badanipun piyambak, mungguh
mangértosi ménawi badanipun piyambak
sampun gadhah daya kakiyatan,

[21]

Jika akan memberi kekuatan
menyembuhkan kepada orang sakit,
tidak boleh melebihi kekuatan yang
digunakan untuk badannya sendiri,
untuk mengetahui jika badannya
sendiri sudah mempunyai kekuatan,
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katitik saka kékuwatané ngunjal napas,
sabén wis akeh pétunging sékon iya wis
santosa, sarta sabén pangunjaling napas
wis bisa dawa, umuré iya dawa wutuh
kauripané. Pratikélé nambani
mangkéne:

Kang lard kalinggihaké ing
kursi, utdwa ing liyané, sikilé kang lara
karo pisan tumapak ing jrambah, tangan
loro pisan tumumpang ing dhéngkul,
mripat kaérémake.

Dhukun sajati ngadég ana
sangarépé kang lara, ngéningaké cipta 5
ménit, nuli ngucap ing batin: kowé ba-

katitik saking kakiyatanipun ngunjal
napas, sabén sampun kathah pétunging
sékon inggih sampun santosa, sarta sabén

pangunjaling napas sampun sagéd
panjang, Yyuswanipun inggih panjang
wétah pagésangipun. Pratikélipun

nambani makatén:

Ingkang gérah kalénggahakén ing
kursi, utawi ing sanésipun, sukunipun
ingkang kalih saddya tumapak ing
jrambah, asta kalih saddya tumumpang
ing jéngkuj, paningal kaérémakeén.

Dhukun sajatos juménéng wontén
sangajéngipun ingkang gérah,
ngéningakén ciptda 5 ménit, lajéng
wicantén ing batin: “panjénéngan ba-

dilihat  dari kekuatan olah
pernapasan, setiap sejumlah
hitungan detik tertentu juga harus
makin sentosa, serta setiap sekali
olah napas sudah bisa panjang,
umurnya juga panjang, utuh
kehidupannya. Cara
menyembuhkannya seperti ini:

Orang yang sakit duduk di
kursi, atau yang lainnya, kedua
kakinya menapak di lantai, kedua
tangan berada diatas lutut, mata
dipejamkan.

Dukun sejati  berdiri di
hadapan orang yang  sakit,
mengheningkan cipta 5 menit, lalu
berucap dalam batin: “Engkau, a-

-[22]-kal tak luwari laramu, aku bakal
anjujuraké lakuning otot banyumu,
kowé  bakal  takdunungi  daya
prabawaku, mulané aku bisa nambani
laramu,

-[22]-dhé tak luwari laramu, aku bakal
anjujuraké lakuning otot banyumu,
panjénéngan badhé takdunungi daya
prabawa kula, mulané kula bisa nambani
laramu,

-[22]-kan kubebaskan dari
penyakitmu, aku akan meluruskan
aliran ototmu, Engkau akan kuberi
kekuatan prabawaku, maka dari itu
aku bisa menyembuhkan sakitmu,
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amargd aku nganggo  watoning
katrésnan tumraping saduluran.

Sajéroning ngucap mangkono
nganggo mratingkahahé mangkéné:

Tangané dhukun sajati loro
pisan kagégém, kajunjung nganti tékan
sadhuwuring  sirahé  dhéweé, nuli
kasolahaké kapétha buwéngan kang
téngén mangiwa, kang kiwa manéngén,
ambaning buwéngan watdrd satampah
dhara anggoné ambuwéngaké dhuwuré
watés bathuk rambah kaping 10, yén
wis ping 10, gégéman mau nuli
kaégaraké kang alon, kagrayangaké
marang rainé kang lard. Tékan ing
dhadha nganti suméléh ing dhéngkul.
Wousana tangané dhukun sajati kakipat-
ki-

amarga kula nganggé watoning katrésnan
tumraping pasédhérekan.”

Salébéting wicantén makatén nganggé
nindakakén makatén:

Astanipun dhukun sajatos kalih
sadaya kagégém, kajunjung ngantos dugi
sanginggiling mustakanipun piyambak,
lajéng kasolahakén kapétha buwéngan
ingkang téngén mangiwa, ingkang kiwa
manéngén, wiyaripun buwéngan kintén-
kintén satampah dhara anggénipun
ambuwéngakén inggilipun watés
palarapan rambah kaping sadasa, ménawi
sampun ping sadasa, gégéman kalawau
lajéng  kaégarakén ingkang alon,
kagrayangakén dhaténg pasuryanipun
ingkang gérah. Dugi ing jaja ngantos
sumeéléh ing jéngku. Wusana astanipun
dhukun sajatos kakipat-ki-

karena dasar cinta kekeluargaan.”
Selagi berucap seperti itu sambil
melakukan hal seperti ini:

Kedua tangan dukun sejati

digenggamkan, diangkat hingga
setinggi  kepala, lalu membentuk
setengah lingkaran atau

plengkungan tangan kanan ke Kiri,
yang kiri ke kanan, lebarnya
setengah lingkaran kira-kira selebar
badan, dalam membentuk setengah
lingkaran tingginya sebatas kening
diulangi sepuluh kali, jika sudah
sepuluh kali, genggaman tangan tadi
kemudian dibuka secara perlahan,
susapkan pada wajah orang yang
sakit, sampai dada hingga berhenti
di lutut.

Yang terakhir, tangan dukun sejati
digerak-gerakkan

-[23]-pataké, mindngka pambuwanging
lélara, nuli kagégém maneh, gawé
buwéngan kaya ing dhuwur mau

-[23]-patakén, minangka pambuwanging
lélara, lajéng kagégém malih, damél
buwéngan kados ing nginggil wau

[23] untuk membuang penyakitnya,
lalu digenggamkan lagi, membuat
setengah lingkaran seperti di atas
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nganti kaping sapuluh rambahan, ing
dalém sarambahan 30” dadi
30x107=300"=5 ménit.

Kang wis anduwéni prabawa,
manawa arép nyumurupi kékarépaning
liyan, saranané mripat arang kédhep,
mandéng maniking wong kang bakal
disumurupi  kréntéging ati, kang
pinandéng maniké kang sisih kiwa.
Kréntég mau nuli bisd tanggapaning
pangarti.

Pangréksané lard sadhéngah.
Sikil karo pisan ora kéna nganti adhém
bangét, awit anjalari  gampang
panariking kékuwatan kang saka ing
I[émah, narik daya kékuwatané kang
lard. Weékasan kang lara bisa lumpuh,
mulané sikil mau kabuntél ing kaos
supa-

ngantos kaping saddsa rambahan, ing
salébéting saramabahan 30” dados
30x107=300"=5 ménit.

Ingkang sampun gadhah prabawa,
ménawi badhé mangértosi
kékajénganipun tiyang sanes, lumantar
soca awis kédhép, ningali maniking
tiyang ingkang bakal dipunmangértosi
kréntéging manah, ingkang dipuntingali
manikipun ingkang sisih kiwa. Kréntég
kalawau lajéng sagéd tanggapaning
pangarti.

Pangréksané lara  sadhéngah.
Suku kalih sadaya botén kénging ngantos
asrép sangét, awit andadosakén gampil
panariking kakiyatan ingkang saking siti,
narik ddya kakiyatanipun ingkang gérah.
Weékasan ingkang gérah sagéd lumpuh,
milanipun suku kalawau kabuntél ing
kaos supa-

tadi diulangi hingga sepuluh kali, di

setiap  kalinya 30" jadi
30x10”7=300"=5 ménit.

Yang sudah  mempunyai
prabawa, jika akan mengetahui

keinginan orang lain, melalui mata
yang jarang berkedip, melihat pupil
orang yang akan dicari-tahu isi
hatinya, yang dilihat adalah pupil
sebelah  kiri.  Pergerakan itu
merupakan responnya.

Pencegahan munculnya
berbagai macam penyakit. Kedua
kaki tidak boleh sampai terlalu
dingin, karena itu menyebabkan
mudahnya penarikan kekuatan yang
berasal dari tanah, menarik daya
kekuatan orang yang sakit. Akhirnya,
yang sakit bisa lumpuh, maka dari
itu kedua kaki tadi dibalut dengan
kaos supa-
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-[24]-ya nulak daya panariking lémah,
sanadyan sajéroning turu iya kudu
kabuntél ing kaos, sokur oléh kaos gélas
awit kaos gélas iku ora kéna kanggo
dalan daya panariking bumi.

-[24]-dos nulak daya panariking siti,
sinaosa salébéting saré inggih kédah
kabuntél ing kaos, sokur pikantuk kaos
gélas awit kaos gélas ménika botén
kénging kanggé margi panariking siti.

-[24]-ya bisa menolak kekuatan
menarik dari tanah, meskipun selama
tidur juga harus dibalut dengan kaos,
lebih baik lagi jika menggunakan
kaos gelas (kaos kaki nilon) karena
kaos gelas (kaos kaki nilon) tidak
bisa dilewati daya penarik dari
tanah.
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E. Analisis Isi utawi Pangrémbaging Isinipun Teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa

Isining teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika ngawrat ngéngingi lampah
pangudining nggayuh ngélmu dayaprabawa. Manawi sampun nguwaosi ngelmu
ménika, tiyang ingkang nglampahi sagéd ngraosakén tambahing kakiyatan badan,
saha ngindakakén kasarasaning badan sartd sagéd mantunakén tiyang ingkang
gérah, ménikd sapérangan mumpangatipun. Kanggé nggayuh ngélmu meénika
kédah nindakakén sapérangan lampah, antawisipun ulah pangunjaling napas, saha
ngatos-atos anggénipun milih dhaharan ingkang dipundhahar.

Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika ngawrat sangang bab ingkang dados
anggér-anggéring kanggé nggayuh ngélmu dayaprabawa. Sangang bab ingkang
dipunkajéngakén, inggih ménika 1) bab wiwit wéwarah; 2) ala béciking hawa; 3)
papan panggonan; 4) panggladhining patrapan; 5) pangunjal napas; 6) bab
kalakuan; 7) bab pamangan; 8) bab dhukun sajati; sdha 9) bab nambani lelara.

Sadéréngipun ngrémbag sangang bab ing nginggil, wontén pérangan bébuka
ingkang ngandharakén bilih ngélmu dayaprabawa ménika salah satunggaling
tétilaran ngelmu saking jaman kind. Pramild saking ménika kédah
dipunléstantunakén. Awit ngélmu ménika manawi sampun karasuk agéng sangét
mumpangatipun. Sasanésipun mumpangat ingkang sampun kaandharakén ing
nginggil, sagéd ugi kaginakakén kados déné sirép bégananda.

Ananging, owah gingsiring jaman ndadosakén sakédhiking tiyang ingkang
anggégulang lampahing ngélmu ménika. Manawi sampun kados makatén,

wusananipun botén wontén tiyang ingkang gadhah kadibyan kados manungsa ing
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jaman kind, ingkang atégés kécalan ngelmu ingkang pramati. Pramild ngelmu
prélu dipunsinaoni. Kanthi urut isining sérat ingkang sanga ménika kaandharakén

ing ngandhap ménika.

1. Wiwit Wéwarah

Bab ingkang kédah dipungatosakén salébéting nindakakén lampah kanggé
nggayuh ngélmu dayaprabawa ingkang sapisan, inggih ménika wiwiting wéwarah.
Sadéréngipun miwiti ngudi lampah, tiyang ingkang nédya badhé anggégulang
ngelmu dayaprabawa kédah pitados sarta nétépakén sakawan prakawis. Sakawan
prakawis kasébut sagéd dipunwaos wontén andharan ngandhap ménika.

1) sok sinténa ingkang kapéngin ngundhuh kédah srégép naném, 2) sok

sinténa ingkang témén bakal tinému, 3) sok sinténd ingkang gadhah

sédya badhé dumugi, 4) ngélmu ménikd sagéd lumampah kanthi

lampabh. (kaca 97)

Prakawis ingkang sapisan, inggih ménika sok sinténd ingkang kapéngin
ngundhuh kédah srégép naném. Ukard ménikd jumbuh kaliyan paribasan abasa
Arab, inggih ménika “man yazra’ yahshud”. Paribasan ménika ngéwrat makna
ingkang botén tébih bédanipun, inggih ménika panyéngkuyung sahd wéjangan
kanggé manungsa supados nindakakén prakawis ingkang saé. Manawi tiyang
ménika nindakakén prakawis ingkang saé, kaangkah sagédd pikantuk piwalés
ingkang saé ugi.

Bab ménika sagéd katitik saking katrangan wontén Al-Quran, Surat Az-
zalzalah ayat 7-8 ingkang tégésipun “Barang siapa yang mengerjakan kebaikan
seberat biji sawi pun, niscaya dia akan melihat (balasan)-nya. Dan barang siapa

yang mengerjakan kejahatan seberat biji sawi pun, niscaya dia akan melihat
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(balasan)-nya pula.” Tumindak ménapa kémawon ingkang dipulampahi déning
manungsa ménika badhénipun pikantuk piwalés. Manawi tumindakipun saé,
piwalésipun ugi saé. Kosok wangsulipun, manawi tumindakipun awon, sampun
mésthinipun pikantuk piwalés ingkang awon ugi.

Sasanésipun katrangan saking Al-Quran, wonten ugi paribasan abasa
Indonesia ingkang uninipun “siapa yang menebar angin, ia akan menuai badai”.
Paribasan ménikd ngandharakén bilih sok sinténa kémawon ingkang tumindak
awon badhénipun pikantuk piwalés awon ingkang langkung agéng. Pramil3,
manawi manungsa kapéngin ngundhuh prakawis ingkang saé kédahipun naném
prakawis ingkang saé ugi.

Prakawis ingkang kaping kalih, inggih ménika sok sinténa ingkang témén
bakal tinému. Unén-unén ménika jumbuh tégésipun kaliyan paribasan abasa Arab
inggih ménikd “man jadda wajada” ingkang tégésipun mawi basa Indonesia
“siapa yang bersungguh-sungguh, maka akan berhasil.”

Bab ménika ugi sagéd dipungayutakén kaliyan Surat Ar-Rad ayat 11,
ingkang tégésipun “sesungguhnya Allah tidak mengubah keadaan suatu kaum
sehingga mereka mengubah keadaan yang ada pada dari mereka sendiri.”
Dudutan ayat ing nginggil, inggih ménika bilih prakawis ingkang dipunlampahi
déning manungsa sajatosipun minangka asiling tumindak ingkang sampun
dipuntindakakén. Pramild, manawi saéstu kapéngin nggayuh karéman ménapa
kémawon kédah témén anggénipun ngrénahakeén.

Prakawis ingkang kaping tiga, inggih ménika sok sinténa ingkang gadhah

sédya badhé dumugi. Unén-unén ménika nédahakén bilih sajatosipun sadaya
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gégayuhan ménika sagéd dipungayuh bilih manungsa saéstu sumédya kanggé
nggayuh sédyanipun.

Wondéné, prakawis ingkang kaping sakawan utawi ingkang pungkasan
ingkang kédah dipuncépéng saha dipunpitados déning tiyang ingkang sumédya
anggégulang ngélmu dayaprabawd, inggih ménika ngélmu ménika sagéd
lumampah kanthi lampah. Ngelmu ménikd botén cékap manawi namung
dipunwaos, saha dipunsérat. Ngeélmu langkung sampurnd manawi sampun
dipuncakakén. Samangké badhé katingal kirang saha lépatipun anggeénipun
ngécakakén ngelmu ingkang sampun dipunsinaoni, satémah sagéd dipunjangképi
saha dipunlérésakén. Pungkasanipun, ngelmu ingkang sampun dipunkuwaosi
ménika sagéd sampurna ginanipun.

Manawi badhé nglampahi lampah ngélmu dayaprabawa ménika taksih
kédah nglampahi mapintén-pintén syarat. Syarat kasébut kaandharakén kanthi
urut kados makatén: 1) kému, 2) ngatos-atos anggénipun milih dhaharan ingkang
dipundhahar, 3) bab unjuk-unjukanipun, 4) cégah sés, saha 5) mardi uja.

Syarat ingkang sapisan, inggih ménikd kému rumiyin sadéréngipun
anggégulang. Pangangkahipun kému ménika supados tutukipun résik saha botén
angganda bacin.

Syarat salajéngipun, inggih ménikd kédah njagi pamilihing dhaharan
ingkang badhé dipundhahar. Botén kénging dhahar sawiyah-wiyah. Saénipun
dhaharipun namung “pérésan péthakipun tigan ayam méntahan kaublak

kaliyan sarém sacékapipun”. (kaca 97)
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Tigan ayam méntahan ménika botén ngéwrat kolesterol, rendah kalori, sdha
ngéwrat protein alami ingkang inggil. Protein alami saking péthakipun tigan
ayam ménika sagéd ngasilakén asam amino ingkang saé kanggé pembentukan
otot. Mumpangatipun péthakipun tigan ayam ingkang sanés, inggih ménika
sadaya protein-ipun sagéd langsung dipun-serap. Botén kados protein saking
daging ingkang kédah dipun-urai némbé sagéd dipun-serap badan. Wusananipun
badan namung pikantuk 1/3 saking gunggungipun protein ingkang sagéd mlébét

badan. (http://lordbroken.wordpress.com/2011/06/22/serba-serbi-manfaat-telur-

dan-kandungannya/, diunduh pada tanggal 3 April 2014, pukul 20.35)

Manawi tiyang ingkang badhé nglampahi anggégulang ngelmu
dayaprabawa déréng sagéd dhahar péthaking tigan ayam kados ing nginggil,
sagéd dhahar sékul. Ananging, anggénipun masak botén dipunpususi saha
dipuntajini supados gizi-nipun tétép weétah. Awit, adhédhasar panalitén ingkang
dipuntindakakén déning dosen saking Program Boga, Universitas Negeri Jakarta
(UNJ), mususi wos ménika ngirangi vitamin B1 ingkang kawrat wontén wos.

(http://www.google.co.id/tanya/ thread?tid=3f7dd3aae 12ef405, diunduh pada

tanggal 7 April 2014, pukul 23.37).

Taksih saking sumbér ingkang sami, kaandharakén bilih anggenipun mususi
ménika kléntu, képard vitamin B1 ingkang dipunbétahakén badan saking wos
sagéd ical. Kamangka tiyang kakung diwasa ménika mbétahakén 1,22 mg vitamin
B1 sabén sadinténipun, déné tiyang éstri diwdsa mbétahakén 1,03 mg sabén
sadinténipun. Manawi ngantos kirang vitamin Bl, sagéd njalari gangguan

metabolisme karbohidrat, sagéd ugi kénging penyakit beri-beri


http://lordbroken.wordpress.com/2011/06/22/serba-serbi-manfaat-telur-dan-kandungannya/
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Pramila saking ménika, kanggé pangatos-atos, rikala anggégulang ngelmu
dayaprabawa prayoganipun dhahar sékul ingkang botén dipunpususi saha
dipuntajini supados sagéd nyékapi kabétahaning vitamin B1 ing badan. Satémah,
lampahipun sagéd langkung sampurna.

Sasanésipun bab dhahar, bab unjuk-unjukan salébétipun anggégulang
ngelmu dayaprabawa ugi kédah dipungatosakén. “Unjuk-unjukanipun inggih
ménikd toyd tawd utawi toya wantah ingkang béning. Pangunjukipun
namung kacécép-cécép, dados botén anggalénggéng.” (kaca 98)

Toya péthak ménikd kathah mumpangatipun, antawisipun kanggé 1)
membangun sel-sel tubuh, 2) membentuk cairan tubuh, 3) mengangkut zat-zat
makanan dan sisa makanan, 4) mengatur suhu tubuh, 5) melarutkan zat-zat dalam
tubuh. Toya minangka sistem transportasi 100.000.000.000.000 sel tubuh
(Liwijaya-Kuntaraf, 1988:101)

Wondéné, caraning pangunjukipun toya péthak namung kacécép-cécép ugi
wontén pangangkahipun. Pangangkahipun, inggih ménika sagéda murih
mumangatipun ngunjuk kanthi kacécép-cécép. Mumpangatipun ngunjuk kanthi
kacécép-cécép utawi botén anggalénggéng ménika sagéd dipunwaos wontén
kutipan ing ngandhap ménika:

“ ... minum dengan cara bertahap (tidak sekaligus) juga lebih banyak

medatangkan manfaat bagi kesehatan ketimbang melakukan minum dengan

cara sekaligus. Dalam hal ini saat meneguk minuman pertama kali, uap
yang berasal dari jantung dan lever orang yang minum naik ke atas karena
masuknya air ke dalam tubuh. Sehingga uap panas itu secara alami
terdesak ke luar. Sementara kalau seseorang meneguk minumannya
sekaligus, maka turunnya air itu akan terjadi secara bersamaan dengan
naiknya uap ke atas. Sehingga terjadi saling tolak menolak dan dorong

mendorong. Cara minum di atas juga ditengarai lebih aman akibatnya dan
lebih aman dari kemungkinan akibat penggempuran rasa haus secara
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spontan. Sebab penggempuran rasa haus secara spontan dikhawatirkan
dapat memadamkan proses pembakaran alami karena kuatnya rasa dingin
air tersebut. Atau setidaknya melemahkan proses tersebut sehingga
mengakibatkan rusaknya proses metabolisme pada lambung dan lever.”
(http://indonesiaindonesia.com/f/19087-cara-minum-air-baik/, diunduh
pada tanggal 8 April 2014, pukul00.24)

Prakawis sanesipun ingkang kédah dipungatosakén rikala anggégulang
ngelmu dayaprabawa, inggih ménika “cégah sés” (kaca 98). Sampun kathah
panalitén ingkang nédahakeén bilih sés botén saé kanggé kasarasaning badan. Awit
sés ménika sagéd njalari gérah jantung sdha pembuluh darah. (Panjaitan dan
Limanto, 2000:110-111).

Sés ugi sagéd njalari gérah kanker. Mawarni-warni jinising kanker ingkang
sagéd dipunjalari kanthi sés, antawisipun kanker paru-paru, kanker perut, kanker
saluran pernapasan, kanker bibir, sdha kanker mulut. Tembakau wontén sés
ingkang nyébabakén kanker (Liwijaya-Kuntaraf, 1988:60).

Salajéngipun, salébétipun anggégulang ngelmu dayaprabawd “botén
kénging gumujéng, botén kénging muring-muring, saha botén kénging
sémbrand, sasagéd-sagéd manawi tumandang samukawis ingkang gampil,
kédah dipuntandangi kanthi astd kiwa, ménika dipunwastani mardi uja.”
(kaca 98-99). Tumandanging astd kiwa ménika kaangkah kanggé ngimbangakén
tumandanging utak. Awit sajatosipun utak ménika dipunpérang dados kalih,
inggih ménika utak kiwa kaliyan utak téngén.

Sabén pérangan utak tugas-ipun béda-béda. Utak kiwa ménika sambétipun
kaliyan péranganing badan téngén. Sasanesipun ménika, utak kiwa ménika agéng

sésambétanipun kaliyan pusat Intelligence Quotient (IQ) utawi kecerdasan


http://indonesiaindonesia.com/f/19087-cara-minum-air-baik/
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intelektual. Kecerdasan intelektual ménika gayut kaliyan fungsi logika, rasio,
kaprigélan nyérat saha maos, sartd minangka pusatipun matematika.

(http://www.terapi musik.com/otak kanan.htm, diunduh pada tanggal 10 April

2014, pukul 10.23)

Wondéné, utak téngén sambétipun kaliyan péranganing badan kiwa. Tugas
sanésipun utak téngén, inggih ménika gayut kaliyan Emotional Quotient (EQ)
utawi kecerdasan emosi. Kecerdasan emosi ménika gayutipun kaliyan kaprigélan
sosialisasi, komunikasi, interaksi kaliyan tiyang sanes, kaprigélan intuitif,
kaprigélan ngraosakén, memadukan, saha ekspresi tubuh, kados ta nyékar,
mbéksd, melukis sdha saddya jinising kegiatan kreatif sanésipun.

(http://www.terapi musik.com/otak kanan.htm, diunduh pada tanggal 10 April

2014, pukul 10.23)

Prayoginipun, pérangan kalih utak ménika imbang. Dados sadaya budinipun
sagéd kaginakakén kanthi sampurnd. Gladhén kanggé ngginakakén asta kiwa
kanggé tumandang salébéting anggégulang ngélmu dayaprabdwa ménika
kaangkah supados sagéd ngindhakakén tumandanging budi wontén ing utak kiwa
saha utak téngén. Pungkasanipun, tiyang ingkang sampun nguwaosi ngelmu

dayaprabawa kagungan kakiyatan badan ingkang ngébat-ébatakén.

2. Ala Béciking Hawéa

“Hawa ménika wontén ingkang régéd ugi wontén ingkang résik. Hawa
ngéwrat sakawan sari, inggih ménika sarining bayu, sarining bumi,
sarining toya, saha sarining latu. Sari ingkang paling kathath inggih
ménika sarining bayu. Sakawan sari ménikd sampun wontén
pépancénipun. Kédahipun sakawan sari ménika imbang, awit manawi
botén sami kaliyan pépancenipun, pamoring sari dados hawa régéd.
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Milanipun panyédhotipun napas kédah ngatos-atos supados botén

ngantos nyédhot hawa ingkang régéd.” (kaca 100-101)

Adhédhasar andharang ing nginggil, pramild kanggé pangatos-atos
salébéting anggégulang ngélmu dayaprabdwa sampun dipuntémtokakén
panggénan ingkang paling prayogi kanggé pangunjaling napas. Andharan
ngéngingi papan panggenan kanggé pangunjaling napas sagéd dipunwaos wontén

ing ngandhap ménika.

3. Papan Panggénan

“Papan panggénan kanggé pangunjaling napas kédahipun wontén ing

papan ingkang wiyar utawi ingkang inggil, kados ta: ing ara-ara,

utawi ing parédén utawi ing papan ingkang kathah wit-witanipun.

Awit sawarnining wit-witan ménika sagéd ngédalakén hawa ingkang

résik utawi ing papan ingkang botén bénter, botén blédug, sdha botén
kathah kukusipun. Manawi botén pikantuk papan kados salah
satunggal ingkang kaandharakén ménika, sagéd manggén wontén ing
kamar ingkang sépén sarta kakunci, nanging kédah ingkang résik

saha ngrésépakeén, céndhélanipun kaéblak.” (kaca 102-103)

Saking andharan ing nginggil sampun cétha bilih papan panggénan ingkang
saé kanggé pangunjaling napas kédah papan ingkang inggil, résik, botén bénter,
botén blédug. Manawi botén pikantuk papan ingkang kados makatén, sagéd ing
kamar ingkang sépén kakunci, résik, ngrésépakén, saha céndhélanipun kaéblak.

Céndhélanipun kédah kaéblak supados hawa sagéd bersirkulasi, satémah
hawa résik sagéd mlébét, saha hawa régéd sagéd médal. Awit oksigen ingkang
dipunwrat hawa résik, ingkang dipunbétahakén déning satunggal tiyang kanggé
lénggah sadangunipun satunggal jam ménika 15 liter. Manawi kamaripun botén

wontén céndhélanipun utawi wontén céndhélanipun nanging botén kaéblak,

danguning dangu dadosakén kiranging hawa résik (nn, 1974: 19).
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“Inggilipun papan kanggé nglampahi pangunjal napas kédah langkung
saking sadédéging manungsa, awit papan andhap kathah hawa
ingkang kaworan rérégéd. Hawa ingkang régéd ménika botén saé
kanggé kasarasaning badan.” (kaca 103)

Salajéngipun, adhédhasar andharan ing nginggil. Papan kanggé nglampahi
pangunjal napas inggilipun kédah sadédéging manungsa, awit papan andhap
kathah hawa ingkang kaworan rérégéd. Hawa régéd manawi kasédhot sagéd
njalari gangguan pernapasan. Sinaosa oksigen ingkang dipunwrat hawa ing
sakiwa téngénipun cékap, nanging manawi karbondioksida utawi zat sanésipun

ugi  kathah, ménikd sagéd njalari  keracunan  dumugi tiwas

(http://www.bimbingan.org/reaksi-apa-yang-terjadi-dalampencemaranudara.htm,

diunduh pada tanggal 10 April 2014, pukul 20.15).

4. Panggladhining Patrapan
Panggladhining patrapan ménika gayutipun kaliyan pangunjaling napas
salébéting anggégulang ngélmu dayaprabawa. Panggladhining patrapan kasébut
wontén tiga patrapan, inggih ménika A. sikap dasar, B. sikap dasar dipuntambahi
ébahing asta kiwa, saha C. patrapan kados angka kalih dipuntambahi pratingkah
jengkeéng.
a) Patrapan ingkang sapisan
“A. Juménéng jéjég, asta kalih kajujurakén turut pupu, lajéng nyédhot
ambégan sakatogipun nganggé anjunjung tungkak Kkajinjitakén
ingkang alon, lajéng ngémpusaké napas radi rikat, pangémpusipun
saréng kaliyan tumapaking tungkak ingkang kajinjitakén kalawau,
panyédhotipun napas sampun ngantos nywantén, tutuk mingkém, waja

kagathukakén ingkang anggang-anggang, botén kapétélakén.” (kaca
104)


http://www.bimbingan.org/reaksi-apa-yang-terjadi-dalampencemaranudara.htm

135

Kados andharan ing nginggil, patrapan ingkang sapisan, inggih ménika
juménéng jéjég, astd kalih kajujurakén turut pupu. Patrapan kados makatén

minangkd  sikap  dasar  kanggé ngatur  napas  (http://sukarela-

batunanggar.blogspot.com/2010/02/hakekat-dan-manfaat-senam-pernapasan-

18.html, diunduh pada tanggal 11 April 2014 pukul 3.13).
Lajéng nyédhot hdwa sakatogipun sinaréngan tungkak kajinjitakén ingkang
alon. Tungkak kajinjitakén ménikd kanthi pangangkah kanggé ngindhakakén

stimulus sensor saraf refleksi fungsi organ dalam (http://health.kompas.com/read/

2010/08/30/1201439/Inilah.Senam.Ergonomis.dan, diunduh pada tanggal 11

April 2014 pukul 3.15). Dipunlajéngakén ngémpusakén napas radi rikat.
Pangémpusipun napas saréng kaliyan tumapaking tungkak ingkang kajinjitakén.
Anggénipun nyédhot hawa sampun ngantos nywantén, tutuk mingkém, waja
kagathukakén ingkang anggang-anggang, botén kapétélakén. Tuladhanipun

patrapan sagéd dipunpirsani wontén lampiran kéacé 180.

b) Patrapan ingkang angka kalih
“B. // Kados A. malih, namung nalika badhé jinjit sinaréngan asta kiwa
kadhaplangakén ingkang saréh. Sasampunipun lajéng ngémpusakén

napas saréng kaliyan mandhaping astd ingkang kadhaplangakén
kaliyan tumapaking tungkak.” (kaca 104)

Patrapan ingkang angka kalih, inggih ménikd nindakakén sikap dasar
(patrapan ingkang sapisan) namung nalika badhé jinjit sinaréngan asta kiwa
kadhaplangakén ingkang sareh. Sasampunipun lajéng ngémpusakén napas saréng
kaliyan mandhaping asta ingkang kadhaplangakén kaliyan tumapaking tungkak.

Asta kiwa kadhaplangakén ménika dipuntindakakén kanthi pangangkah kanggé


http://sukarela-batunanggar.blogspot.com/2010/02/hakekat-dan-manfaat-senam-pernapasan-18.html
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ngébahakén tenaga chi utawi tenaga dalam, melancarkan peredaran darah saha

ténagd dhaténg sadaya péranganing badan  (http://sukarela-batunanggar.

blogspot.com/2010/02/hakekat-dan-manfaat-senam-pernapasan18.html, diunduh pada

tanggal 11 April 2014 pukul 3.24). Tuladhanipun patrapan sagéd dipunpirsani
wontén lampiran kaca 181.
c) Patrapan ingkang angka tiga
“C. // Kados B. nanging nalik napakakén tungkak sartd ngémpusakén
napas, sinaréngan nékuk dhéngkul saémpér jéngkeng, Kkaliyan
andhaplangakén asta kalih, anggénipun ngémpusakén napas kalawau,
taksih salébéting pratingkah kados jengkéng kalawau, ngambali
nyédhot napas malih sakandhasipun, pangémpusipun napas sinaréngan
napakakén tungkak ingkang jinjit, sartd mangsulakén asta ingkang

andhaplang kalawau.” (kaca 105)

Patrapan ingkang angka tigd, inggih ménika nindakakén patrapan kados
angka kalih nanging nalikd napakakén tungkak sartd ngémpusakén napas,
sinaréngan nékuk jéngku saempér jengkeng, kaliyan andhaplangakén asta kalih.
Anggenipun ngémpusakén napas, taksih salébéting pratingkah kados jéngkeng,
ngambali nyédhot napas malih sakandhasipun (sakatogipun), pangémpusipun
napas sinaréngan napakaking tungkak ingkang jinjit, sartd mangsulakén asta
ingkang andhaplang. Tuladhanipun patrapan sagéd dipunpirsani wontén lampiran
kaca 182.

Nékuk jéngku saémpér jéngkéng ménika dipuntindakakén kanthi

pangangkah kanggé ngindhakakén daya kakiyatan sistem kerja organ pencernaan

sahd nyégérakén pénggalih  (http://sukarela-batunanggar.blogspot.com/2010/02/

hakekat-dan-manfaat-senam-pernapasan18.html, diunduh pada tanggal 11 April 2014

pukul 3.28). Pratingkah saempér jengkéng kados makatén dipunwastani fierce
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porse salébéting yoga. Ménika kanggé antisipasi terhadap cidera, awit fierce
pose nglatih kakiyatan ing jéngku, satémah jéngku langkung kiyat. Fierce porse

ugi kanggé nglérésakén posisi badan ingkang kirang saé (http://blogging.co.id

[tips-dan-gerakan-senam-yoga-untuk-pemula, diunduh pada tanggal 11 April

2014, pukul 3.34).

5. Pangunjal Napas

Pangunjal napas utawi bernapas ménika kabétahan ingkang angka satunggal
tumraping manungsa. Manungsa taksih sagéd gésang tanpa dhahar sdha ngunjuk
kanggé sawatawis dintén, nanging botén sagéd gésang manawi botén ambégan
sawatawis wékdal kémawon. Tiyang limrah sagéd ngémpét botén ambégan

antawisipun 30-60 detik kémawon (http://mp.org.ittelkom.ac.id/2012/11/ olah-

pernafasan-dan-kesehatan/, diunduh pada tanggal 3 April 2014, pukul 21.00)

Taksih saking sumbér ingkang sami, pangunjaling napas awrat sangét
kanggé manungsa, awit kabétahan oksigen wontén ing ludira, pembuluh saraf,
saha utak dipunjangképi kanthi card ambégan. Ananging, kathah tiyang ingkang
botén pati nggatosakén caraning unjal napas ingkang lérés. Sadintén-dintén,
kathah-kathahipun manungsa namung ngginakakén 20-30% kapasitas paru-paru
kanggé ambégan. Pramild, supados sagéd maksimal, prélu dipuntindakakén olah
napas. Gladhén olah napas ing ngriki mliginipun gayut kaliyan lampah
anggégulang ngelmu dayaprabawa.

“Sabén énjing sadéréngipun wiwit nglampahi, kédah ngéningakén cipta

gangsal ménit, inggih ménika botén manggalih ingkang néka-néka,

sanésipun ngesthi ingkang badhé linampahan ngunjal napas, kanthi
mirsani lampahing sékon pandomaning jam. Matrapakén ngunjal
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napas supados sampun kénging ing rubéda miréng swantén grobyagan,

prayogi mlébét ing kamar ingkang sépén sangét, ingkang résik

gumrining sartd ingkang ngrésépakén, ménapa déné sampun sadhiya

jam.” (kaca 105-106)

Lampah ménika katindakakén kanthi pangangkah supados langkung gampil
musatakén pénggalih. Awit, salébétipun anggégulang ngelmu dayaprabawa kédah
fokus, botén paréng ménggalih ménapa kémawon sasanesipun ngésthi ingkang
linampahan.

“Lajéng manggén lénggah ingkang sakécd, upami ing kursi ingkang

wontén tanganipun, juménéng anjéjér ugi kénging, jaja mungal,

pundhak mawingking, mustaka jéjég, tutuk mingkém, mirsani

lampahing jam.” (kaca 106)

Patrapan jaja mungal, pundhak mawingking, sdha mustaka jéjég ménika
wontén pangangkahipun. Pangangkah patrapan ménikd supados sagéd
menyebabkan stimulus untuk mengoptimalkan fungsinya cabang besar saraf di
bahu (pleksus brakialis) dalam merangsang saraf pada organ paru, jantung,

liver, ginjal, lambung, dan wusus sehingga metabolisme optimal

(http://health.kompas.com/read/2010/08/30/1201439/Inilah.Senam.Ergonomis.dan

, diunduh pada tanggal 11 April 2014 pukul 3.45).

Salajéngipun kaandharakén bilih panggulang ménika kanthi saré malumah
inggih kénging, supados saranduning badan sagéd dhangan, nanging manawi
sampun sumédya badhé saré botén kénging anggégulang, inggih namung
mliginipun saré kémawon awit manawi ngantos kalajéng ngantuk dados jugar
lampahipun. Ndadosakén lampah anggégulang ngelmu ménika botén sampurna.

Taksih saking sumber ingkang sami, malumah ménika dipuntindakakén

kanthi pangangkah supados saraf-saraf ingkang wontén ing tulang belakang
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ménika langkung rileks saha sagéd maksimal fungsi-nipun. Efek relaksasi saraf
tulang belakang ménika dipunlajéngakén dhaténg utak, lajéng wontén respon
saking ingkang arupi "pengaturan kembali" kerja sistem badan, satémah wontén

proses self healing (penyembuhan diri sendiri).

6. Bab Kalakuan (Patrapan)

“Ngulinakakén wélas, asih, saranti, sabar, sareh, légdwa, lémbah
manah, ngapuntén, jatmik, awis kédhép, awis wicantén.” (kaca 114)

Tiyang ingkang nédya anggégulang ngelmu dayaprabawa kédah
ngulinakakén wélas asih, saranti (srantos), sabar, saréh, légawa, lémbah manah,
ngapuntén, jatmika, awis kédhép, awis wicantén. Weélas inggih ménika gadhah
raos trésna asih dhaténg sasami (Sarjana dan Kuswa, 2010: 81).

Asih ménika ngurmati saha ngaosi sadaya titahing Gusti Allah. Sampun
samésthinipun bilih manungsa ménika préduli dhaténg tiyang sanés ing sakiwa
téngénipun. Awit, manungsa minangka makhluk sosial botén sagéd nyékapi
kabétahan gésangipun piyambakan. Pramild, kanggé njagi sésambétan kaliyan
tiyang sanés, kédah nuwuhakén saha ngulinakakén raos asih. Pungkasanipun,
sagéd nuwuhakén suraos gésang padinténan ingkang ayém téntrém.

Srantos, sabar utawi saréh inggih ménika botén cépak napsunipun
(Perwadarminto, 1939: 536). Tiyang ingkang sabar utawi saréh ménika sagéd
njagi emosi-nipun, manawi badhé tumindak samukawisipun dipunpénggalih

rumiyin, botén gampil duka, saha sagéd nampi kasunyatan ménapa kémawon.
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Légawa inggih ménika loma, rémén weweh, saha rémén tétulung. Tiyang
ingkang légdwa ménika botén éman manawi badhé wéweh utawi manawi badhé
tétulung dhaténg sintén kémawon.

Lémbah manah inggih ménika sikap nampi, saha ngawon. Lémbah manah
ménika awrat tumraping manungsa, supados sagéd mémuji sokur kanggé sadaya
ingkang wontén ing gésangipun. Supados botén ngantos kados paribasan, “cebol
anggayuh lintang” ingkang atégés gadhah karéman ingkang inggil sangét. Manawi
sagéd kagayuh inggih saé, ananging manawi botén sagéd nggayuh sampun
saméthinipun ngécakakén watak Iémbah manah ménika.

Ngapuntén inggih ménika sagéd apuntén-ingapuntén kaliyan tiyang sanes.
Awit manungsd mindngka titah sawantah ingkang asring méntingakén
népsunipun, témtu kémawon asring nindakakén kalépatan.

Jatmika, inggih ménika sopan santun, njagi tata krdma. Sipat ménika awrat
sangét kanggé sabén manungsa. Kados unén-unén ajining awak gumantung saking
tumindak, ménikd minangkad pépéling supados tétépa njagi tumindak. Sopan
santun utawi tata krdma minangka pangukuring ajining satunggaling tiyang.

Awis kédhép saha awis wicantén minangka pakulinan kanggé nggladhi dhiri
pribadi manungsa supados botén sémbrana anggénipun mirsani saha wicantén.
Kados unen-unen ajining dhiri gumantung saking lathi, ingkang dipunpitados
saking tiyang ménika inggih wicanténipun. Manawi sapisan kémawon ngapusi,
tiyang saneés badhé kécalan pitadosipun sinaosa wicanténipun ingkang

salérésipun.
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7. Bab Dhahar

“Sasagéd-sagéd ngulinakakén dhahar wowohan, ron-ronan ingkang

ségér-ségér, sarta ingkang dados raharjaning badan, dhaharipun

sampun ngantos kuwarégén utawi kéluwen, dados kédah ingkang

cékapan, nyirik ulam ambégan.” (kaca 114)

Adhédhasar andharan ing nginggil, tiyang ingkang nédya anggégulang
ngelmu dayaprabawa ménika sasagéd-sagéd ngulinakakén dhahar wowohan, ron-
ronan ingkang ségér-ségér, sartd ingkang dados raharjaning badan, dhaharipun
sampun ngantos kuwarégén utawi kéluwen, dados kédah ingkang cékapan, nyirik
ulam ambégan. Wowohan, ron-ronan ingkang ségér ménika ngawrat serat
ingkang dipunbétahakén déning badan.

Gayut kaliyan pakulinan dhahar wowohan, ron-ronan, wontén artikel ing
kalawarti Time tanggal kaping 28 Oktober 1967 lumantar Liwijaya-Kuntaraf
(1988: 28-29), ingkang irah-irahanipun “Adnventist Advamtage” isinipun
ngandharakén bilih yuswanipun masarakat Advent ing California Selatan 6,2
warsa langkung dangun tinimbang masarakat sanesipun. Asiling riset, nédahakén
bilih tiyang ingkang vegetarian utawi ingkang dhaharipun namung wowohan saha
ron-ronan, yuswanipun langkung panjang.

Dhahar wowohan saha ron-ronan ingkang ségér ugi wontén mumpangat
sanésipun. Mumpangat ménika antiwisipun sagéd nyégah mapintén-pintén l1élara,
kadosta sembelit, saha bawasir, sagéd ngirangi kolesterol (Liwijaya-Kuntaraf,
1988: 87-88, 161).

Anggénipun dhahar ugi botén ngantos kuwarégén utawi kaluwén. Manawi

ngantos kuwarégén, ménika njalari padharan, usus saha sistem pencernaan dados

tegang awit kawawrat kaliyan isining padharan. Sasanesipun ménika, upami
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kuwarégén dados pakulinan sagéd njalari arteriosclerosis (pengerasan pembuluh
nadi), penurunan intelegensi, penuaan dini dhaténg utak, pényakit lambung
(gastrosis), pényakit pembuluh darah otak dan jantung, diabetes, obesitas, lan

sapanunggalanipun (http://stiesa.ac.id/main/index.php?option=com_content&task

=view&id=15&Itemid=54, diunduh pada tanggal 11 April 2014, pukul 5.10).

Wondéné, manawi ngantos kaluwen sangét ugi botén saé. Awit rikala
kaluwén ménika sajatosipun badan sagéd njumbuhakén kaliyan tingkat
metabolisme ingkang langkung sakédhik, satémah sagéd nyimpén ténaga.
Ananging, kawonténan kados makatén njalari proses-proses dalam terhambat
(Napitupulu, tt: 50).

Salajéngipun, tiyang ingkang anggégulang ngélmu dayaprabawa sasagéd
nyirik ulam ambégan. Awit, daging-dagingan ménika sagéd njalari mapintén-
pintén pényakit. Kados ta keracunan puffer dan Moray eel saking ikan, hepatitis
infectiosa saking kérang, saha kanker (Liwijaya-Kuntaraf, 1988: 51, 68).

Salajéngipun, wontén tigang prakawis ingkang dados pangatos-atos
salébéting milih dhaharan ingkang badhé dipundhahar. Tigang prakawis kasébut,
inggih ménika: 1) dhahar sékul, inggih botén dados alangan, namung
pangliwétipun sampun nganggé dipunpususi, sokur botén dipuntajini malah
prayogi, awit sarining wos botén kalong kathah-kathah, andamél kakiyataning
badan; 2) dhahar janganan sampun kématéngén panggodhogipun malah prayogi
méntahan; 3) dhahar wowohan, prayogi ingkang taksih kémampo.

Andharan ngéngingi pangliwéting sékul ingkang botén dipunpususi ménika

sampun kaandharakén wontén nginggil pérangan wiwit wéwarah. Salajéngipun,


http://stiesa.ac.id/main/index.php?option=com_content&task%20=view&id=15&Itemid=54
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salébéting masak janganan sampun ngatos kamaténgén. Awit, bilih kamaténgén
ménika atégés panggodhoging jangan kadangon, kamangka vitamin wontén
janganan ménika gampil risak manawi kénging béntér. Pramild kanggé njagi

vitamin-ipun supados tétép wétah, prayoginipun anggénipun masak sampun

ngantos kématéngén (http://www.resepbunda.biz/2012/02/23/menjaga-vitamin-

mineral-dalam-sayuran-saat-memasak/, diunduh pada tanggal 11 April 2014,

pukul 5.39).
Prakawis ingkang nomér tiga ugi gayutipun kaliyan vitamin ingkang kawrat
ing wowohan. Manawi wowohan taksih kémampo atégés wowohan ménika taksih

ségér, dipunpurih vitamin-ipun taksih wétah.

8. Dhukun sajatos
“Tiyang nglampahi lampahing ngélmu Dayaprabawa, manawi sampun
dados pon-ponanipun lajéng dados dhukun sajatos, mungguh
anggenipun dados dhukun sajatos, kanggé ruméksa raharjaning
bawana, mitulungi kasusahaning ngagésang ingkang sami nandhang
gérah, supados sagéd waluyd saking mémald, manawi kasémbadan
kados pangangkahipun dhukun ingkang sajatos.” (kaca 117-118)

Kados andharan ing nginggil, tiyang ingkang sampun nguwaosi ngelmu
Dayaprabdwa ménika dados dhukun sajatos. Dhukun sajatos ménika
dipunkajéngakén sagéd mitulungi kasusahaning ngagésang ingkang sami
nandhang gérah, supados sagéd waluya saking mémald. Dhukun sajatos ing
andharan ménika mliginipun dhukun ingkang mantunakén tiyang ingkang gérah.

Wondéné saderéngipun sagéd juménéng dados dhukun sajatos, kédah

ngatulakén pamardi tigang prakawis. Tigang prakawis kasébut inggih ménika:


http://www.resepbunda.biz/2012/02/23/menjaga-vitamin-mineral-dalam-sayuran-saat-memasak/
http://www.resepbunda.biz/2012/02/23/menjaga-vitamin-mineral-dalam-sayuran-saat-memasak/
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“1) mardi buja, sadintén-dintén manawi botén wontén pakéwuhipun
utawi saru, tumandangipun kédah ngulinakaké sarana asta kiwa; 2)
mardi socd, sadintén-dintén manawi botén wontén pakéwuhipun utawi
saru, paningalipun soca kédah sakatogipun némbé kédhep, dados botén
kérép- kérép kédhep; 3) mardi uswa, ngulinakakén lampahing napas,
panyédhotipun  kédah sakatogipun némbé ngémpus, dados

nglandhungakén ambégan.” (kaca 118-119)

Prakawis mardi buja sampun kaandharakén wontén ing nginggil, pérangan
wiwit wéwarah. Mardi buja ménika kanggé gladhén supados budi ing pérangan
utak téngén kakulinakakén tumandang. Pungkasanipun, sagéd nguwaosi kakiyatan
ingkang ngébat-ébatakén. Salajéngipun, mardi soca ugi sampun kaandharakén ing

pérangan bab tindak tanduk. Wondéné mardi uswa sampun karémbag ing

pérangan olah napas.

9. Péngétan nambani Iélara

“Manawi dhukun sajatos badhé maringi daya kuwarasan dhaténg

tiyang ingkang gérah, botén kénging langkung saking daya ingkang

kanggé badanipun piyambak, mungguh mangértosi manawi badanipun
piyambak sampun gadhah daya kakiyatan, Kkatitik saking

kakiyatanipun ngunjal napas.” (kaca 119-120)

Kados ingkang sampun kaandharakén ing nginggil bilih tiyang ingkang
sampun nguwaosi ngélmu dayaprabdwd ménika dados dhukun sajatos. Dhukun
sajatos sajatos ing andharan ménika mliginipun dhukun ingkang mantunakén
tiyang ingkang gérah. Sinaosd dhukun sajatos sampun kagungan kakiyatan
ingkang linangkung, nanging anggénipun maringi daya kuwarasan dhaténg tiyang

ingkang gérah, botén kénging langkung saking daya ingkang kanggé badanipun

piyambak. Daya kakiyatan ingkang dipunginakakén kanggé mantunakén tiyang
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ingkang gérah ménika saking asiling olah napas ingkang dipuntindakakén dhukun
sajatos.

Salébéting olah napas, dhukun sajatos pikantuk ddya prana saking hawa
ingkang dipunsédhot. Istilah prana ménika asalipun saking filsafat Hindu Kuna
ingkang atégés energi alam. Daya prana kapérang dados tiga, inggih ménika
prana bumi, prana sréngéngé, saha prana hawa. Mliginipun kanggé mantunakén
tiyang ingkang gérah, daya prana ingkang asring kaginakakén inggih ménika
prana hawa. Awit prana hawa langkung gampil dipunkuwaosi saha langkung

efektif kanggé pengobatan (http:/psikologipsikis.blogspot.com/2010/10/pengobatan-

dengan-tenaga-prana.html diunduh pada tanggal 3 April 2014, pukul 21.00)

Taksih saking sumbér ingkang sami, daya prana kanggé pengobatan
dipunginakakén kanggé deteksi saha ngicalakén energi negatif ing badan.
Salébéting mantunakén tiyang gérah, dhukun sajatos nyalurakén daya prana
dhaténg pasien utawi tiyang ingkang gérah. Card ingkang dipunginakakén
adatipun kanthi ngadhépakeén télapak astd dhukun sajatos dhaténg tiyang ingkang

gérah, utawi kanthi nyépéng titik-titik tartamtu.


http://psikologipsikis.blogspot.com/2010/10/pengobatan-dengan-tenaga-prana.html
http://psikologipsikis.blogspot.com/2010/10/pengobatan-dengan-tenaga-prana.html

BAB V
PANUTUP

A. Dudutan

Asiling panalittn sdha pangrémbagipun naskah Sérat Ngélmu
Dayaprabawa sampun dipunandharakén ing bab V. Adhédhasar pangrémbagipun
ing bab 1V, sagéd dipunpéndhét dudutan ingkang kaandharakén ing ngandhap
ménika.
1. Inventarisasi naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa

Inventarisasi naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa ing panaliten ménika
dipunlampahi kanthi studi katalog saha pengamatan langsung utawi mangeértosi
piyambak kawonténaning naskah ing Perpustakaan Museum Sonobudoyo,
Yogyakarta. Gunggunging naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa namung satunggal
eksemplar.
2. Deskripsi Naskah Sérat Ngelmu Dayaprabawa

Naskah Sérat Ngélmu Dayaprabawa ménika salah satunggaling naskah
koleksi Perpustakaan Museum Sonobudoyo, Yogyakarta. Naskah kasébut
kapanggihakén ing Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Museum
Sonobudoyo, Yogyakarta Jilid | (Behrend, 1990: 659) kanthi nomer koleksi PBC
194. Naskah taksih sagéd dipuwaos, sératanipun taksih cétha kasérat ngginakakén
mangsi warni céméng saha warni abrit kanggé mratandhani pérangan koreksi
ingkang lépat utawi kléntu.

Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa kasérat mawi aksara Jawa, déné

wujuding aksara mbata sarimbag. Basaning teks ingkang dipunginakakén ing
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salébéting teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa inggih ménika basa Jawi gagrag
anyar. Wondéné ragam basa ingkang kaginakakén ragam basa Jawi Ngoko-Alus.
3. Trasliterasi Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten naskah
Sérat Ngelmu Dayaprabawa ménika, inggih ménika metode transliterasi standar
saking aksara Jawa dhaténg sératan aksara Latin. Témbung ingkang dipunsérat
kandél, mratandani bilih témbung ménika kirang trép, lajéng dipunjumbuhakén
kaliyan pandom ingkang gumathok wontén pérangan suntingan. Transliterasi
standar dipunginakakén kanggé alih teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa kanthi
pangangkah kanggé nglérésakén kalépatan saha sératan teks ingkang botén ajég,
sarta nggampilakén
4. Suntingan Teks Sérat Ngélmu Dayaprabawa

Suntingan teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa dipungarap adhédhasar asiling
transliterasi  standar teks sérat kasébut. Metode suntingan ingkang
dipunginakakén ing panalittn ménikd suntingan teks edisi standar. Metode
suntingan teks edisi standar dipunginakakén awit kanthi metode ménika kalépatan
saha sératan ingkang botén ajég sagéd dipunlérésakén, satémah sagéd
nggampilakén panaliti saha pamaos mangértosi isining teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa ménika.
5. Terjemahan Teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa

Metode terjemahan teks ingkang dipunginakakén wontén panaliten
ngéngingi Sérat Ngelmu Dayaprabawa, inggih ménika terjemahan harfiah,

terjemahan isi, saha terjemahan bebas ingkang dipungarap kanthi kontekstual.
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Terjemahan teks ménika mujudakén satunggaling proses. Manawi teks botén
sagéd dipun-terjemah-akén kanthi metode terjemahan harfiah, ngginakakén
metode terjemahan isi. Manawi teks botén sagéd dipun-terjemah-akén kanthi
metode terjemahan isi, kalajéngakén kanthi metode terjemahan bebas.

Terjemahan teks wontén panalitén ménika ngéwahi basa saking basaning
teks utawi basa sumber-ipun, inggih ménika basa Jawi dhaténg basa sasaran-ipun,
inggih  ménikd basd Indonesia. Terjemahan ménikd kaangkah kanggé
nggampilakén tiyang ingkang botén mangértos basa Jawi mangértosi saha
maknani isining teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa.

Sadéréngipun dipundamél alih basd kanthi ngginakakén basa Indonesia,
basaning teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa dipunéwahi rumiyin saking basa Jawi
Ngoko-Alus dados bésé Jawi Krémé. Ewah-éwahaning basd Jawi Ngoko-Alus
dados basa Jawi Krama ménika kanthi pangangkah lumantar panalitén ménika
sagédd mujudakén salah satunggaling paékd kanggé ngléstantunakén basa Jawi

Krama.

6. Analisis Isi

Analisii isi teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa dipungarap kanthi
ngginakakén kalih teori, inggih ménika teori kasarasan saha piwulang. Isining
teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa ingkang gayut kaliyan bab wiwit wéwarah, bab
kalakuan, saha bab dhukun sajatos dipungarap kajumbuhakén kaliyan bab

piwulang. Wondéné bab ala béciking hawa, papan panggénan, bab
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panggladhining patrapan, bab pangunjaling napas, bab dhaharan, saha bab

nambani lelara dipungarap kajumbuhakén kaliyan ngélmu kasarasan.

B. Implikasi

Asil panalitén saha pangrémbagipun sampun dipunandharakén ing bab 1V.
adhédhasar asil panalitéen saha pangrémbagipun ménika wontén implikasi-nipun.
Wondéné implikasi panalittn ménikd kanggé lingkungan perguruan tinggi,
mliginipun ing Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah, panalittn ménika sagéda
dados tambahaning sésérépan bab cara ngécakakén ngelmi filologi kanggé
nggarap naskah Jawi.

Kajawi saking ménika, adhédhasar isining teks Sérat Ngélmu
Dayaprabawa wontén implikasi sanésipun. Saking mapintén-pintén syarat
anggégulang ngélmu dayaprabawa sagéda dados pangémut bilih manungsa
ménikd kédahipun tangat kaliyan anggér-anggér ingkang wontén ing sakiwa
téngénipun, kédah ngatos-atos anggénipun milih  dhaharan ingkang
badhédipundhahar, sartd nggatosakén bab tindak tanduk ingkang

dipuntindakakén.

C. Pamrayogi
Adhédhasar panalitén teks Sérat Ngelmu Dayaprabawd ingkang sampun
dipungarap témtu kémawon wontén pamrayogi. Pamrayogi kasébut kaandharakén

ing ngandhap ménika.
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1. Teks Sérat Ngelmu Dayaprabawa taksih prélu dipuntliti malih kajumbuhakén
kaliyan bab agami Islam, piwulang, sastra, ménapa déné bab sanésipun.

2. Panalitén naskah-naskah kina, mliginipun naskah-naskah Jawi taksih prélu
dipungarap kanggé ngléstantunakén isining naskah. Sasanésipun kanggeé
ngléstantunakén isining naskah ugi kanggé ngléstantunakén piwulang ing
salébéting naskah ingkang taksih sagéd dipunjumbuhakén ing pagésangan

masarakat saménika.
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Lampiran 2
Tuladhanipun patrapan pangunjaling napas ingkang sapisan adhédhasar andharan
ing salébéting teks Sérat Dayarabawa kaca 9:

“A. Juménéng jéjég, asta kalih kajujurakén turut pupu, lajéng nyédhot
ambégan sakatogipun nganggé anjunjung tungkak kajinjitakén
ingkang alon, lajéng ngémpusaké napas radi rikat, pangémpusipun
saréng kaliyan tumapaking tungkak ingkang kajinjitakén kalawau,
panyédhotipun napas sampun ngantos nywantén, tutuk mingkém, waja
kagathukakén ingkang anggang-anggang, botén kapétélakén.” (kaca
104)

Gambar 1 Gambar 2 Gambar3 ~ Gambar 4

Katrangan:

Gambar 1: juménéng jéjég, asta kalih kajujurakén turut pupu (gambar saking
ngajéng)

Gambar 2: juménéng jéjég, asta kalih kajujurakén turut pupu (gambar saking sisih
ngiringan)

Gambar 3: nyédhot hawa sakatogipun sinaréngan tungkak kajinjitakén ingkang
alon (gambar saking ngajéng)

Gambar 4: nyédhot hawa sakatogipun sinaréngan tungkak kajinjitakén ingkang

alon (gambar saking sisih ngiringan)
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Tuladhanipun patrapan pangunjaling napas ingkang angka kalih adhédhasar
andharan ing salébéting teks Sérat Dayarabawa kaca 10:

“B. // Kados A. malih, namung nalika badhé jinjit sinaréngan asta kiwa
kadhaplangakén ingkang sareh. Sasampunipun lajéng ngémpusakén
napas saréng kaliyan mandhaping astd ingkang kadhaplangakén
kaliyan tumapaking tungkak.” (kaca 104)

Gambar 5 Gambar 6 Gambar 7 Gambar 8

Katrangan:

Gambar 5: juménéng jéjég, asta kalih kajujurakén turut pupu (gambar saking
ngajéng)

Gambar 6: juménéng jéjég, asta kalih kajujurakén turut pupu (gambar saking
ngajéng)

Gambar 7: jinjit sinaréngan asta kiwa kadhaplangakén (gambar saking ngajéng)

Gambar 8: jinjit sinaréngan asta kiwa kadhaplangakén (gambar saking sisih

ngiringan)
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Tuladhanipun patrapan pangunjaling napas ingkang angka tiga adhédhasar
andharan ing salébéting teks Sérat Dayarabawa kaca 10:

“C. // Kados B. nanging nalika napakakén tungkak sarta ngémpusakén
napas, sinaréngan nékuk dhéngkul saémpér jéngkeng, kaliyan
andhaplangakén asta kalih, anggenipun ngémpusakén napas kalawau,
taksih salébéting pratingkah kados jéngkeng kalawau, ngambali
nyédhot napas malih sakandhasipun, pangémpusipun napas sinaréngan
napakakén tungkak ingkang jinjit, sartd mangsulakén asta ingkang
andhaplang kalawau.” (kaca 105)

Gambar 9 Gambar 10 Gambar 11 Gambar 12

Katrangan:

Gambar 9: jinjit sinaréngan asta kiwa kadhaplangakén (gambar saking ngajéng)

Gambar 10: jinjit sinaréngan asta kiwa kadhaplangakén (gambar saking ngajéng)

Gambar 11: napakakén tungkak sartd ngémpusakén napas, sinaréngan nékuk
dhéngkul saémpér jéngkeng, kaliyan andhaplangakén asta kalih

(gambar saking ngajéng)
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Gambar 12: napakakén tungkak sartd ngémpusakén napas, sinaréngan nékuk
dhéngkul saémpér jéngkeng, kaliyan andhaplangakén asta kalih

(gambar saking ngajéng)





